DIGITAL CHANT STAND

OF THE GREEK ORTHODOX ARCHDIOCESE OF AMERICA

Holy Week 2024

Vesperal Liturgy of St. Basil the Great

on Thursday Morning
Vespers of Good Friday

Texts in Greek and English

Links to Vesperal Prayers

Bilingual
dcs.goarch.org/goa/dcs/p/b/vespersordinary/vesperalprayers/gr-en/bk.vespersordinary.vesperalprayers.pdf

English
dcs.goarch.org/goa/dcs/p/b/vespersordinary/vesperalprayers/en/bk.vespersordinary.vesperalprayers.pdf



Sources

GOASD Greek Orthodox Archdiocese of America. Fr. Seraphim Dedes. AC Anthony Cook. GKD George K. Duvall. KW Kallistos
Ware. RB Richard Barrett. SD Fr. Seraphim Dedes.

TC Thomas Carroll. VPA Virgil Peter Andronache. GOA Greek Orthodox Archdiocese of America. HC Holy Cross Orthodox Press.
OCA Orthodox Church in America.

NKIJV Scripture taken from the New King James Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights
reserved.

RSV Revised Standard Version of the Bible, copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of the Churches of Christ in the United
States of America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St. Athanasius Academy of Orthodox
Theology. Used by permission. All rights reserved.

Disclaimer
The translation, rubrics, Greek and English texts are for the purposes of worship only and are subject to change without notice at the
discretion of the Greek Orthodox Archdiocese of America.

All rights reserved. The materials contained within this booklet remain the property of all contributing translators. It is published solely

for the purpose of providing a source of worship materials to the parishes of the Orthodox Church and may be copied and otherwise
reproduced as needed by the parish toward this end; however, it may not be reprinted, reproduced, transmitted, stored in a retrieval system,
or translated into any language in any form by any means — electronic, mechanical, recording, or otherwise — for the purpose of sale without
the express written permission of the Greek Orthodox Archdiocese of America.

GOA DCS Website
https://dcs.goarch.org

Email
dcsinfo@goarch.org

Fonts
Font copyright (c) 2010 Google Corporation with Reserved Font Arimo, Tinos and Cousine.

Copyright (c) 2012 Red Hat, Inc. with Reserved Font Name Liberation. This Font Software is licensed under the SIL Open Font License,
Version 1.1.

This document was produced using the AGES Liturgical Workbench.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

BiBAia - IInyai
Tprodiov - Meyain ‘EBdopada
‘Eonepvr] Aettovpyia Ay. BaoiAeiov tf] MeydAn
ITépnn

EXITEPINH AEITOYPI'TA AI' BAZIAEOY
IEPEYX
EvAoynpévn 1 Baotieia 1od IMatpog Kai

100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, vov Kai el

Kal €1¢ TOUG 0iDVOG TRV HDVOV.
XOPOX

Apnv.

KaB’ 6v 6¢ xpévov avayvaoketat 6 TIpooiiakog
YaAudg, o Tepeig, mpo ti¢ aylag Tpamédng iotdpevog,
Avayvaoket Tag Asyopdvag byag 100 Avyvikoo.
ANATNQETHX

AeDTe TPOOKLVIOWHEV KAl TIPOOTIECWLEV

6 BACIAET UGV Oed.

AeDTE IPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

Xplo1® 1@ PACIAET POV OLd.

AeDte TPOOCKLVIOWEV KOL TPOCTIECWLEV
TR, XpLoT® 1A PACIAET Kol Oe@ NUAV.

O Aaog {otatan S v dvdyvewaty o0 Tpoipiakov
YaApo0.

YaApog PT” (103).

Ev0AGye, 1| Yuyn pou, tov Kopov.
Kupie 6 ®eo6g pov épeyahvving opodpa.
"E&opoAoynoty kai peyadonpénelay éveduow,
avafoaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00UPAVOV WOEL SEPPLV, O OTEYR{WV €V
U8aot tax briep@da a0ToD. O Tbeig veen v
énifaotv adtod, 6 MEPIMATAV Tl MTEPVYWV
avépnv. O moldv Toug AyyéAoug adTod
TIVELHATA, KOl TOLG AEITOLPYOLE VTOD

mupog AGya. O BepeAidv v yny €mi myv

Books - Sources
Triodion - Holy Week
Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

VESPERAL LITURGY OF ST. BASIL
PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
stands in front of the holy Table and reads the so-called
Lamp-lighting Prayers.

READER
Come, let us worship and bow down

before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels

spirits and His ministers a flame of fire. He
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do@aAelav adTRG, 00 KAIBNoeT €iG TOV
ai@dva tod ai®dvog. ABvocog GG pHATIov T0
nepioAaiov adToD, ml TOV OPEMV OTHOOVTINL
Udata. Ao émTunoemg oov pevéovTal,

&mo wvig BpovTiig cov delAdloovoy.
Avafaivovotv 6pn, kal Katafaivovot media
€1G TOV TOMOV, 0V €0epeAimoag avtd. ‘Opilov
€0ov, 6 o0 mapeAevoovtal, 006 EMATPEYOLOL
KoAOYa v ynv. O éEanootéAAwv mnyag v
QapaySélv, AVOHETOV TRV OPEMV SlEAEDOOVTOL
Udata- motiodot mavta ta Bnpia 1od dypoDd,
npoadegovtan dvaypot ig SiPav avT@dY. 'En’
a0TA TX TETEWVAX TOD 0DPAVOD KATAOKNVAOOEL,
€K HECOL TGV TIETPAV SOCOLAT PWVTV.
[Motilwv 6pn €K TOV DIEPE®V aOTOD, KTO
Kapmod 1@V €pywv oov YoptaoOnoetan iy yfj. O
EEavaTéAA®VY XOPTOV TOTG KTIVEDT, KAl YAOT|V
T 60vAeiq TV avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&pTov €K Thg Yiig, Kal 0lvog eD@paivel KapSioy
avBpamnov. Tod iAapdval pocwoy év EAaiw,
Kal &ptog Kapdiav avBpwmov otnpilel.
XoptaoOnoovtot tax EDAa 10D mediov, ai
kédpot 100 Aavov, &g éputevoag. 'Exel
otpovbia évvooagevoovot, 100 €pwdlod 1
KATOKix Tyeltan avt@dv. "'Opn o DPNAG

T0iG EAAPOLG, TTETPA KATAPLYT TOIG AAYROTG.
"Enoinoe oeAnvnv eig kaipoig, 0 fA10g €yve
v 6001V adTod. "EBov okoTOG, KOl éyéveto
VOE, év a0Ti) SteAevboovton mavta T Bnpia tod
Spupod. XkVpvol ®puopEevol ToD apridoat,
Kal {ntfijoot mapa 1@ Oed Bpdotv adTolG.
Avétellev 0 fJA10G, Kai auvrxOnoav, kal

€1G TG pHavopag adT@V KoltaoBnoovtal.
"E&eAevoetan GvBpwTog €mi 10 €pyov avToD,

Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man’s heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from

God. The sun arises, and they are gathered
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‘Q¢ épeyaAvvon ta épya oov, Kopie, mavta
év oopiq e€noinoag, EnAnp®On 1 yi g
KTloewg oov. ADTn 1) BadAaooo 1] peyaAn

Kail e0pUXWPOG, €KET EPTIETH OV VK £0TIV
apBpoe, (o pIKpa peTa peydAwv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv o0Tog, OV EMAAGHG
gunailelv a0tfy. Ilavia mpog o€ TPocdoK& o1,
dolbvat TV Tpoenv adTV €ig eBKApOV,
806vtog oov aToi¢ CLAAEEOLOY. Avoi&avTog
o0V TNV XEIpQ, T& cOUTIAVTA TANoBnoovTal
XPNOTOTNTOC, AMOCTPEYPAVTOG 8 GOV TO
TIPOOWTOV, TapaxBnoovtal. AVtaveAgig 10
vedpa aOTAV, Kail EKAeioval, Kal €ig Tov
o0V a0T®V €motpePouoty. 'EEanooTteAeig 10
nvedpa oov, Kal KTioBnoovtal, Kol &vOKovIeig
10 poowmov Th¢ YNG. "Htw 11 §6Ea Kupiov
€1G 100G aidvag, evepavOnoeton Koplog émt
101¢ €pyorg avtod. ‘O émPAenav €mi Ty yny,
Kal IOV TNV TPEHELY, O AMTOPEVOS TRV
op€wv, Kai Kamvidovial. Acw 1@ Kupig év
T (W} Hov, PYoARD TG O pov Emg HTIAPYW.
‘HouvBein avtd 1 Stadoyn pov, éym 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. 'ExAeinolev
apaptwAol &mo Tf¢ yig, Kal Gvopol, OOTE N
vTapyeV aLToLG. EVAOYeL 1) Yuyn pov, TOV

Kopuov.

‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. “Efov
OKOTOG, Kal €yEVeTo VUE.
Qg épeyalvvln 1 épya oov, Kopie: mavta

év oopiq €énoinoag.

Basil on Holy Thursday

together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saas)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai ayie [Tvedpart.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

AANAoVTa. AAANAoLTa. AAANAoLia. Ao&a
oo1 0 Ogdg. (3)

H éAmig fpdyv, Kopie, d0&a oot.

TA EIPHNIKA

ATAKONOZXZ
"Ev €ipnvn 100 Kupiov denbdpev.

XOPOX (ued’ éxdotny 8énowv)
Kipie, éAénoov.

ATAKONOZX

Ynep tfig dvwBev eiprvng kai TG
owpiag TV YPuxdv fuav 1od Kupiov
oenBdpev.

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V dyiwv 100 Ocod ExkAno1dv
Kal TG TOV MAVIWV Evaoewg 100 Kupiov
oenbdpev.

Ynep tod ayiov oikov ToUTOUL Ko TGV
HET THioTEWG, eVAXPelag Kal poov Beod
eloovimy &v aut® tod Kupiov denbadpey.

Ynep 1@dv DoV Kail 6pBodomv
xplroTtiav@dv 100 Kupiov 6enbdpey.

Ynep 100 Apylemokonov fpav (6€ivog),
10D Tipiov mpecPButepiov, Thg €v Xplotd
Stakoviag, mavtog T00 KANPpoL Kai oD Aaod
100 Kupiov denbBadpev.

Ynep 100 e0oeBodg NPV YEvoug, ToD
TIPOESPOL Kal Ao &pXNG Kai €Eovaiag €v TR
KPATEL PGV, Kal ToD Kata Enpav BaAacoav
Kal &epa prhoxpiotou NP&V otpatod, Tod
Kupiov enbBdpev.

Ynep thig Ayiog 100 Xp1otod Meydng
"ExkAnotoag, thg Tepbg @V ApXIEMOKOTIG,

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

THE PEACE LITANY
DEACON
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.

DEACON

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
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[tig Tepbic MntpondAewg TadTNG, ] THG MOAEwS

Kal KOWVOTNTOG TOOTNG, TTAOTG IOAEWG, XDPAG
KOl T@V TIOTEL 0OIKOOVT®OV €V aDTATC, TOD
Kupiov enbBdpev.

Ynep edKpaoiag Gepwv, eDPOPIAG TOV
KAPTIAV TH G YI¢ Kol Kap@dv eipnvik®v toD
Kupiov enbdpev.

Ynep mAeoviav, 6601mopodvIay,
VOOOUVT®V, KAHVOVTQV, OiXHOADTOV Kol THG
owtnpiag a0T®dV 100 Kupiov denbdpev.

Ynep 100 puobijvor fipag amno mdong
BAlYewG, bpyig, KIvEOVoL Kal GvayKng ToD
Kupiov enBdpev.

AvtihafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@OAa&oV NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEpELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoTolvNG TIHA®Y,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv UV
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

XOPOX
Xoti, Kopte.

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl kKai 1@ Yid Kai @

ayie Tvedpoat, vOv Kai del Kal i ToLg aidvag

TAV AiOVQV.
XO0OPOX
Apnv.
XOPOx
"Hyog pB’.

Kipie ékékpa&a pog o€, El0GKOLOOV OV,

elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpaa mpog

0€, l0OKOVOOV POV IPOCYEG TH PV TG

Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.
CHOIR

Amen.
CHOIR

Mode 2.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. sassi
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SENOCEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, o
Bupiapa évomov cov, Enapaoig TV XEPAV oL
Buoia éonepiviy. Eiodkouoov pov, Kopie.

B0, Kupie, guiakryv 16 otoparti pov, kol Bopav
TIEPLOXTG TIEPL TA XELAT pOUL.

M) €ékkAivng Vv Kapdiav pov gig Adyoug ovnpiag, Tod
npoaciCeaBon mpopacelg év apaptiong.
Y0V avBpamolg épyalopévolg TV avopiay, Kai o0 pn

OLVSLAO® HETX TRV EKAEKTAV QUTAV.

ITodevaoel e Sikoog v éAéel, Kai EAéyEel pe, EAatov 6€

GHOPT®AOD P ATAVAT® TNV KEQAAT|V HOU.

‘On €1 Kol 1 TpocevyT Hov év Taig eddokioig aOTRHV:

Katenobnoav Exopeva METPAG ol Kprtai avT@dv.

AkoloovTal T PHIHATA oV, 6T N8UVBnoav: waoel méyog
ViG éppayn €mi Tig yig, SteokopmicOn T& doT aOTGV TTopX
TOV GMv.

‘Ot pog o€, Kopie, Kopie, ol dpBaApol pov- émi ool
AAmoa, pn dvtavéAng Ty Poxnv pov.

DOAAESV e amd Tayi0g fig GLVEGTAGAVTO oL, Kol &TTO
oKavOaAwV TAV €pyalopévav TNy Gvopiav.

IMecodvtan év apEIBANOTP® aOTEV ol APAPTOAOL: KOTK
povag eipl eym €ng &v mapéAbw.

Dwvi] pov pog Koplov ékékpada, pwVvi] Hov Tpog
Kbpiov €8enfny.

"Exxe® évaomov adtod v §énotv pov, v BATiv pov
Evamov a0Tod dmayyeAd.

'Ev 16 ékAeinewy €€ €pod 10 mvedp& pov, Kal o éyvag
106 Tpifoug pov.

"Ev 08¢ a0, ) émopevdpny, Ekpuay mayida pot.

Katevoouy eig téx 8814, kol 2néBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV JIE.

AndAeTo Quyr| &’ €pod, Kai 00K 0TV 0 €K(NTAV TNV

YUYV HOV.

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. rsass)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join
with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones
were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I
hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the
stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I
prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall
declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my

paths.
For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.
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"Exéxkpada ipog o€, Kdpie: eima- X0 &l 1y €Anig pov,
pepic pov €l &v yij Loviwv.

IIpdoyeg mpog v 6€noitv pov, 6T Etamevabnv
oQosdpa.

‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVI®V HE, OTL
ékpatai®bnoav vTEp Epé.

"E&dyaye €k QUAXKTG TV YuxnVv Hov, Tod
¢&opoloynoacbot 1@ ovopati cou.

"Epé vnopevodot §ikatol, ng 0b avtamodig pot.

"Ex Babéwv éxéxpagd ool Kopie: Kbpie, eiloakovoov
TG QVIig pov.

TevnOrte T0 GTE 6oL TTPOTEXOVTX i THY PVIY Tfg

Senoedg pou.

Tod Tpwwbiov - - -

IS woperov A’. "Hyog B’.
‘Eav dvopiag napatnpriong, Kupie Kipie,

Ti¢ UrtooTnoeTal; 6T TP g0l O IAAOUOG E0TLv.

ZUVTPEYEL AOUTTOV, TO GUVESPLOV TGV
‘Tovdaiwv, tva TOV Anpiovpyov, kai Ktiotnv
TOV anaviwv, IMAdte ntapadoon: @ 1@V
Avopev! & TV amiotev! OTL TOV €pOpEvoV,
Kpiva (VTG Kol VEKpOUG, €ig Kpioty
evTpemidovot OV idpevov T maon, Tpog
nabog Etopalovot. Kopie pakpobupie, péya
ooV 10 €Aeoc §0&a oot.

To avTo.
I8 16perov A’. "Hyog B'.

“Evekev 100 OvOUQTOG 0OV VTTEUEIVA OF,
Kopie, Omépevey n Yuxn pov €ig tov Adyov gou.
"HAmaev i yoyn pou €t tov Kupiov.

ZUVTPEYEL AOUTTOV, TO GUVESPLOV TGV
‘Tovdaiwv, Tva TOv Anpiovpyov, kai Ktiotnv
TOV anavtwv, IMAGTe mapadmon: @ TV
avopev! @ TV amiotev! 0T TOV €pYOpEVOV,

Kpivo {OVTag Kol VEKpOUG, €i¢ Kpioty

I cried to You, O Lord; I said, “You are my hope, my

portion in the land of the living.”

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,

hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.

From Triodion - - -

Idiomelon 1. Mode 2.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. rsaas)

So, the council of the Jews gathers and
agrees to deliver up to Pilate the Creator and
Maker of all. Oh, lawless men! Oh, faithless
men! They arraign for trial the One who is
coming to judge the living and the dead. They
prepare for Passion the One who cures the
passions. O longsuffering Lord, great is Your
mercy. Glory to You! ol

Repeat.
Idiomelon 1. Mode 2.

Because of Your law, O Lord, I waited for

You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. sass)

So, the council of the Jews gathers and
agrees to deliver up to Pilate the Creator and
Maker of all. Oh, lawless men! Oh, faithless
men! They arraign for trial the One who is
coming to judge the living and the dead. They
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prepare for Passion the One who cures the
passions. O longsuffering Lord, great is Your

mercy. Glory to You! o

Idiomelon 2. Mode 2.
From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. isas)

Judas, the transgressor of the Law, who
at the supper dipped his hand in the dish with
You, O Lord, lawlessly extended his hands to
take the pieces of silver. He who calculated
the price of the fragrant oil was not afraid to
sell You, the priceless One. He who offered
his feet for You, the Master, to wash them
kissed You deceitfully in order to betray You
to the lawless. Thrown out of the company
of Apostles, and having thrown down the
thirty pieces of silver, he did not see Your
Resurrection on the third day; through which,

have mercy on us. s

Idiomelon 3. Mode 2.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isaas)

Judas, the deceitful betrayer, betrayed
the Lord and Savior with a deceitful kiss. He
sold the Master of all to the transgressors of
the Law, as though He were but a slave. But
the Lamb of God followed, like a sheep to the
slaughter, as the Son of the Father, the only

very merciful Lord. ol
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Idiomelon 4. Mode 2.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isass)

Judas, the servant and defrauder, the
disciple and betrayer, the friend and detractor,
was proven by his deeds. He followed the
Teacher, and privately he plotted the betrayal.
He said to himself, “Once I betray Him,
the collection money will be mine.” He had
wanted the costly ointment to be sold, and he
plotted that Jesus be arrested through a ploy.
He gave Him a kiss and gave up the Christ,
who followed like a sheep to the slaughter, as

the only compassionate and benevolent Lord.

[SD]

Idiomelon 5. Mode 2.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isasi

He, whom Isaiah proclaimed to be the
Lamb, comes to His voluntary slaughter.
He gives His back to whips and His cheeks
to blows. He turns not away His face from
the shame of spitting. He is sentenced to a
shameful death. The sinless One willingly
accepts it all, so that He might grant to all the

resurrection from the dead. o

Glory. Both now.
Mode pl. 2.

From Triodion - - -

Judas is truly a brood of those vipers who
ate manna in the wilderness and murmured
against the Provider; for while the food was
still in their mouths, the ungrateful spoke
against God; and he, the impious, holding in

his mouth the heavenly Bread, plotted against
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the Savior, how to betray Him. O insatiable
greed, and cruel daring! He sold the One who
fed him. He kissed the Master and betrayed
Him to death. Truly the transgressor is a

son of theirs, and with them he has inherited
perdition. But spare our souls from such
inhumanity, O Lord, who alone are boundless

in long-suffering. iso

Stand for the Entrance.

DEACON

(in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

In the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Master of all, benevolent Lord. Let our prayer
be set forth before You as incense. Incline not our hearts to
evil words or thoughts, but deliver us all from those who
pursue our souls. For our eyes, O Lord, O Lord, are toward
You, and in You we hope. Leave us not embarrassed, O our
God.

DEACON

Wisdom. Arise.

READER

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You. sl

10
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The Readings
DEACON
The evening...

From Triodion - - -

READER

Prokeimenon. Mode 1.
Psalm 139 (140).

Deliver me, O Lord, from the evil man.
Who devised wrongdoing in their heart.
[SAAS]

The reading is from the book of Exodus.

DEACON
Wisdom. Let us be attentive.

READER
Ex 19:10-19

Again the Lord said to Moses, “Go down
and solemnly charge the people and sanctify
them today and tomorrow, and let them wash
their clothes. Let them be ready for the third
day, for on the third day the Lord will descend
upon Mount Sinai in the sight of all the people.
You shall set bounds for the people all around,
saying, ‘Take heed to yourselves that you do
not go up to the mountain or touch its base.
Whoever touches the mountain shall surely
die, surely be stoned or shot with an arrow;
whether man or beast, he shall not live.” When
the thunders, the trumpets, and the cloud
depart from the mountain, they shall ascend
the mountain.” So Moses went down from the
mountain to the people and sanctified them,
and they washed their clothes. Then he said
to the people, “Be ready for the third day; do
not come near your wives.” So it was that

on the third day in the morning, there were
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thunderings and lightnings and a dark cloud
on Mount Sinai; and the sound of the trumpet
was very loud, and all the people in the camp
trembled. And Moses brought the people out
of the camp to meet with God, and they stood
at the foot of the mountain. Now Mount Sinai
was completely enveloped in fire. Its smoke
ascended like the smoke of a furnace, and the
people were exceedingly amazed. And when
the blast of the trumpet sounded long and
became louder and louder, Moses spoke, and

God answered him by voice. sas)

Prokeimenon. Grave Mode.
Psalm 58 (59).

Rescue me from my enemies, O God.
Deliver me from the workers of

lawlessness. isaas)

The reading is from the book of Job.

DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
READER

Job 38:1—-21;42:1-5

The Lord spoke to Job out of the
whirlwind and clouds, saying: “Who is
this who hides counsel from Me, and holds
words in his heart and thinks to conceal them
from Me? Gird your waist like a man; I will
question you, and you shall answer Me. Where
were you when I laid the foundations of the
earth? Tell Me, if you have understanding,
who determined its measurements? Surely
you know. Or who stretched the line upon

it? To what were its foundations fastened, or



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

peyaAn mavreg AyyeAoi pov. "Eéppada 6¢
BaAacoav mOAalg, Ote éHatodTo €K KOAlag
HNTPOG XVTFG EKTTOPEVOEVT), €0EpNV b€

a0Th VEQOG Gp@iaoty, OpixAn &€ adtnv
éomapydvaoa, €0¢uny ¢ avth Opia, mepiBeig
KAEOpa kai moAag. Elmov 8¢ adth, péxpt
TOUTOL €AeLOT, Kai 00Y LTEPPNon, GAN’ v
oeauTH ouvipifioovtai gov & KOpata. “H émi
000 CLVTETOXQ PEYYOC TIPWIVOV, EDAPOPOGS €
€ide Vv éautod Ty, emAaBéodon mtepdywy
YAG, éxtvaon doefelg €€ avtfig; "H ov, Aafav
AoV, émhacag {Qov, Kal AGANTOV a0TOV
€0ov émi g yNG; dpeTheg ¢ &mo doef@dV TO
Q&G Bpaxiova 6¢ LIEPNPAVWV CLVETPUAG;
"HABgg 8¢ €mi mnynv BaAdoong, &v 8¢ ixveowv
&pBvooov meplenatnoag; dvoiyovial 6€ oot
@OfBx oAt Bavatov, muAwpol 6¢ ‘Adov
i86vtég og, Emtnéav; vevouBétnoon 8¢ t0 edpog
TRG O’ oLPaVOV. Avayyelhov &€ pot moon Tig
¢oty; [Mola 6¢€ yf| avAileTon 10 EAOG; oKOTOLG b8
noiog tonog; Ei dydyoig pe eig 6pra adtdVv, €l
kal éniotaoon Tpifoug avTdy, oidag Gpa Ot
TOTE yeyévnool, aplBpog 8¢ €TV cov TOAUG;
YrnohaPawv 8¢ Top 16 Kupim Aéyer Oisa 61t
navta duvaoal, aduvatel 6€ oot 008EV. Tig
YOp €0TIV 0 KPUMIT®V € BOVANV; QEIOOUEVOG
0¢ PNHATOV, Kal o€ oleTal KpUTTELV; TiG

&€ GvayyeAel pot, & ovk fdev, peydia kal
Bavpaotd, & 00K émoTapny; "AKovcov 6€ pov,
Kupig, iva kayw AaAnow, épwtnow 6¢ o, oL
0¢ pe Sida&ov, KoMV PEV MTOG, FIKOLOV GOV TO
TIPOTEPOV, VUVL 8¢, 0 OQBAALOG POV, EDPOKE
O€.

13

who laid its cornerstone, when the stars were
made and all My angels praised Me in a loud
voice? I shut up the sea with doors when it
burst forth and issued from the womb. I made
the clouds its garment and wrapped it in mist.
I fixed My limit for it and set bars and doors.

I said, ‘This far you may come, but no further,
and here your waves must stop.” Did I order
the morning light in your time, and did the
morning star see its appointed place, to lay
hold of the ends of the earth and to shake the
ungodly out of it? Or did you take clay of the
ground and form a living creature, and set

it with the power of speech upon the earth?
Have you removed light from the ungodly and
crushed the arm of the arrogant? Have you
come upon the fountain of the sea and walked
in the tracks of the deep? Do the gates of death
open to you for fear, and did the doorkeepers
of Hades quake when they saw you? Have

you been instructed in the breadth of the earth
under heaven? Tell Me now, what is the extent
of it? In what kind of land does the light dwell,
and what kind is the place of darkness? If you
would bring Me to their boundaries, and also
if you understand their paths, then I know you
were born at that time, and the number of your
years is great.” Then Job answered the Lord
and said: “I know You can do all things, and
nothing is impossible for You. For who is he
who hides counsel from You? Who keeps back
his words and thinks to hide them from You?
Who will tell me what I knew not, things too
great and wonderful, which I did not know?

But hear me, O Lord, that I also may speak.
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I will ask You, and please teach Me. I have
heard of You by the hearing of the ear, but

now my eye sees You.” saas)

READER

The reading is from the Prophecy of
Isaiah.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
READER

Is 50:4 — 11
The Lord gives Me the tongue of the

learned, so as to know when to speak a word at
a fitting time; and He causes My ear to listen
each morning. The Lord’s instruction open
My ears, and I am not disobedient, nor do

I contradict Him. I gave My back to whips,
and My cheeks to blows; and I turned not
away My face from the shame of spitting. The
Lord became My helper; therefore, I was not
disgraced. But I made My face like a solid
rock and knew I would not be ashamed. For
He who pronounces Me righteous draws near.
Who is he who judges Me? Let him oppose
Me at the same time. Who is he who judges
Me? Let him come near Me. Behold, the Lord
will help Me. Who will harm Me? Behold, all
of you will grow old like a garment, and old
age will devour you, as a moth does a garment.
Who among you fears the Lord? Let him listen
to the voice of His Servant. You who walk in
darkness and have not light, trust in the name
of the Lord and rely upon God. Behold, all of
you kindle a fire and feed a flame. Walk in the
light of your fire and the flame you kindled.
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16 ayie [Tvedpoaty, VOV Kai Get. ..

ATAKONOZX

Kal €i¢ TOUG aiGVOC TRV oiDdVOV.
XOPOX

Apnv.
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This happened to you for My sake, and you

shall lie down in sorrow. isaas;

PRIEST
Peace be with you.

THE TRISAGIOS HYMN
DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE TRISAGIOS HYMN

O Holy God, who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips
of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions of the
holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST (aloud)

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever...

DEACON
and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
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‘0O Tprsayiog “Ypvog
Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog
ABd&vatog, éAénoov Mpac. (3)

AO&a TTatpi kal Yie) kai ayie [Tvedpartt.
Kot vOv kol éel, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

Aylog ABavatog, éAénoov UGG,
ATAKONOZXZ

AVvayug.

ATAKONOZX (xapnAo@oveg)
Kéhevoov, 6¢onota.

IEPEYZX (xaunAo@mveg)
EdAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

ATAKONOZX (xapnAo@ovag)
EvAOyNnoov, 6éomota, TV &ve KaBESpav.

IEPEYZX (xaunAo@mveg)
EdAoynpévog &1, 6 émi Bpdvou §6Eng tfig factAeiog cov,
0 koBnpevog éni 1édv Xepoufeip, navrote, vOv Kai del Kai €ig

TOLG Ki@VOG TGV aldVV. APNV.
XO0POX
Avvapng,

Aylog 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog

ABavatog, EAénoov NUAG.
TA ANATNQIMATA
‘O AnootoAog

ATAKONOZX

[Tpboywpev.
ANATI'NQXTHX

ITpokeipevov. "Hyog Bapug. PaAuog 2.

Ol &pyovteg ouvyOnoav €mi T0 aOTO KATH
100 Kupiov kai kata 100 xprotod adtod.

Yriy. Tvati éppvaéav €Bvn, kai Aaol
EueAENOaV Kevd;
ATAKONOZX

Zooia.

Trisagios Hymn
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

DEACON
Dynamis.

DEACON (in a low voice)
With your blessing, Master.

PRIEST (in a low voice)
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

DEACON (in a low voice)
Master, bless the throne on high.

PRIEST (in a low voice)

Blessed are You upon the throne of the glory of Your
kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and
ever and to the ages of ages. Amen.

CHOIR
Dynamis.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.
THE READINGS
The Epistle
DEACON
Let us be attentive.
READER
Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 2.
The rulers gather together against the Lord
and against His anointed.
Verse: Why do the nations rage, and the
people meditate on vain things?
DEACON
Wisdom.

16
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ANAI'NQXTHX

[Tpog KopvBiovg A’ "EmotoAfig [TavAou
T0 AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpooywpev.
ANAT'NQXTHX

A’ Kop 11:23 -32

Adelpol, éyw mapélafov amo tod Kupiov
0 Kal mapédwka LTV, 6L 6 KOplog Tnoodg
&v Tf vukTi 1) mapedidoto Ehafev &ptov
Kai edxaploTioog EKAaoe Kol eine: AdPete
Qayete: T00TO POV €0TL TO CAHA TO VTEP
VPGV KAWEVOV: TODTO TIOLETTE €iG TNV EUNV
AVAPVNOY. ®OAUTKOE KAl TO TIOTPLOV HETK TO
dermvijoat Aéywv: TODTO TO TIOTHPLOV T KAV
S1aBnkn €otiv év 1@ €ud aipatt TodTo MOoLElTE,
00GKIg v TiivNTE, €lg TNV €PNV AVApPVNOLY.
00aKig yap v €0Binte Tov &ptov todToV Kal
10 TOTHPLOV TODTO TIivNTE, TOV BAdvatov 100
Kupiov katayyéAAete, &xpig ob av A0n.
wote 0¢ &v €00in tov &ptov TodTov i mivn
10 motrplov 100 Kupiov dvasing, €voxog
€otan 100 owpatog Kai aipatog tod Kupiov.
SdoKlpaleTw 6¢ GvBpwTog £aVTOV, Kal 00TWE
€Kk 10D &pTov €001€Tm Kai €K ToD moTtnpiov
MVET: 0 yap €0biwv Kal mivev dvading kpipa
EauT® €obiel kal mivel, pn Slakpivav T0 CAOHX
100 Kvupiov. §1ax todto év Opiv moAlol doBeveig
Kal GppmoTol Kol Kolp@vtal ikavol. €1 yop
€aTOLG dleKpivopev, 00K Gv €kpvopeda-
Kpwvopevot 6¢ Hrto 100 Kupiov mondevopeda,

iva ) oLV 16 KOO KATOKPLODEY.

IEPEYX
Eiprjvn) oot 1@ avayvovrl.
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READER
The reading is from Paul’s First Letter to
the Corinthians.
DEACON
Let us be attentive.
READER

1Cor. 11:23-32
Brethren, I received from the Lord what

I also delivered to you, that the Lord Jesus on
the night when he was betrayed took bread,
and when he had given thanks, he broke it,

and said, “This is my body which is broken for
you. Do this in remembrance of me.” In the
same way also the cup, after supper, saying,
“This cup is the new covenant in my blood. Do
this, as often as you drink it, in remembrance
of me.” For as often as you eat this bread

and drink the cup, you proclaim the Lord’s
death until he comes. Whoever, therefore, eats
the bread or drinks the cup of the Lord in an
unworthy manner will be guilty of profaning
the body and blood of the Lord. Let a man
examine himself, and so eat of the bread and
drink of the cup. For any one who eats and
drinks without discerning the body eats and
drinks judgment upon himself. That is why
many of you are weak and ill, and some fall
asleep. But if we judged ourselves truly, we
should not be judged. But when we are judged
we are being disciplined by the Lord so that we

may not be condemned along with the world.

[RSV]

PRIEST
Peace be with you the reader.
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XO0POX
AMnAovia. "Hyog mA. B’. PaApog 40.
AAnAoVLia. AAANAoLia. AAANAoDI«.

Y1y, a'. Makdplog 6 ouviwV €l TTwyov
Kal mévnta.

AAnAoLia. AAANAoLia. AAANAoODIC.

riy. B’. Oi éBpol pov elnav kakd pot-
Iote amobaveitai, kai amoAsital 10 Gvopa
a0T00;

AAAoLia. AAANAoLia. AAANAoDI«.

Irtiy. y'. O €0bBiwv dptoug pov,
EUEYAAVVEY ETT’ EUE TTTEPVIOLOV.

AAANAoUTa. AAANAoLTa. AAANAODTa.

IEPEYZX (xapnioomveg)
EYXH TOY EYAITEAIOY

"EANapfov €v taic kapdiog fuadv, giaavBpwmne
Aéomota, T0 ¢ ofig Beoyvaoiag dknpatov & Kai
10V Ti|g Sravoiag UGV S1avor§ov 6eBaALoVG €ig TV
OV EDAYYEAIK®Y 0OV KNPLYHAT®V Katavonatv. "Evleg
MUV Kad TOV TAV HOKOpiov 6ov EVIoAGY @ofov, tva, TG
OOPKIKOG EmOLPING KATATIOTIOAVTEG, TIVEDHATIKTV TIOAITEIOV
HeTEABWpLEY, TIAVTA TX TIPOG EDAPECTNOLY TV ONV Kol
PPOVODVTEG KAl TTPATTOVTEG. T0 yap €1 O OTIOPOG THV
Pux@V Kol TV 0OPATOV IHGEY, XploTé 6 Oedc, Kai ool
v 80&av dvamépmopev oLV 1@ dvapxw oov ITatpl kol t¢
noavayie Kol ayoB@ kol (womnold oov Ivedparty, viv Kai del
Kai €1g ToLG aidVHG TV aidvVeV. Apnv.

To EvayyéAov

ATIAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowiev ToD ayiov
EbdayyeAiov.

IEPEYX
Eipnvn naot.

XOPOX
Kai 1¢ nvedparti cov.

CHOIR
Alleluia. Mode pl. 2. Psalm 40.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 1: Blessed is he who understands

the poor and needy.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: My enemies speak evil things
against me, “When will he die, and his name

perish?”

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 3: He who ate my bread, dealt
deceptively with me.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE GOSPEL

Shine in our hearts, O benevolent Lord, the pure light
of Your divine knowledge, and open the eyes of our mind
that we may comprehend the proclamations of Your Gospels.
Instill in us the fear that Your blessed commandments
inspire, so that, crushing carnal desires, we may seek the
spiritual citizenship, thinking and doing all those things
that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the
illumination of our souls and bodies, and to You we offer
up glory, and to Your Father, who is without beginning, and
Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and ever

and to the ages of ages. Amen.

The Gospel
DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.
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ATAKONOZX

"Ex 100 katar MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 GVAYVOOQ.
IEPEYX

[Tpooywpev.
XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ATAKONOZX

(Mat. kG’ 2-20)

Einev 6 KOpog toig éautod padnroic:
oidate 611 petd 600 HPEPAG TO MAOYKA YiveTal,
Kai 6 viog Tod avBpomov apadidotat €ig TO
otawpnbijval. tote ouvrxBnoav ot dpylepelg
Kal ol ypappoateig kal ot mpeoButepot 100 Aaod
€1 TNV aOATV 10D ApxLEPEMG TOD AeyopEvoy
Kaidea, kai ouvefovAevoavto itva tov ITncodv
S0A® KPATNOWO1 Kol AMOKTEIVOOLY. EAgyov
8€- | év Th €opTi, tva pr Bopufog yévnrat év
@ Aa®. Tod 8¢ 'Inood yevopévou év Bnbavia
év oikig Zipwvog tod Aemtpod, pooiABev
a0T® yuvn GAGBaoTpov pHOpoL Exovoa
Baputipov, Kai Katéyeev €mi THV KEQAANV
a0Ttod dvakelpévou. idovteg 8¢ ol pabntai
a0TOD TYavAKTNOOV AEYOVTeG: €i¢ Ti 1] AndAslx
abt; AéOvato yap to0To T0 pipov ipabijval
moAA0D kai o0fjval Toig MTtwyolg. yvoug 6 O
'Inooig elnev adTOIG Ti KOTOLG TIAPEKETE TH
yuvouki; €pyov yap KaAov gipydoato €ig Epé.
TOUG TITWYXOVG Yap TAVTOTE ExeTe ped' EauTdv,
gue 8¢ ov mavrote Exete. farodoa yop adtn
TO pOPOV TODTO €Tl TOD CAOUATOG OV, TIPOG
T0 évtagldoon pe €noinoeyv. Gunv Aéym Opiy,
omov €av KnpuxOf 10 edayyEAlov 10010 €v OAQ
6 KOOP®, AaAndnoetatl kai 0 énoinoev abdtn

eig pvnpoovvov avtiig. Tote mopevdeig elg
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DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST

Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.
DEACON
(Mt 26:1-20)
The Lord said to his disciples, “You know

that after two days the Passover is coming,
and the Son of man will be delivered up to
be crucified.” Then the chief priests and the
elders of the people gathered in the palace

of the high priest, who was called Caiaphas,
and took counsel together in order to arrest
Jesus by stealth and kill him. But they said,
“Not during the feast, lest there be a tumult
among the people.” Now when Jesus was at
Bethany in the house of Simon the leper, a
woman came up to him with an alabaster flask
of very expensive ointment, and she poured
it on his head, as he sat at table. But when the
disciples saw it, they were indignant, saying,
“Why this waste? For this ointment might
have been sold for a large sum, and given to
the poor.” But Jesus, aware of this, said to
them, “Why do you trouble the woman? For
she has done a beautiful thing to me. For you
always have the poor with you, but you will
not always have me. In pouring this ointment
on my body she has done it to prepare me
for burial. Truly, I say to you, wherever this
gospel is preached in the whole world, what

she has done will be told in memory of her.”
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TOV dwdeka, 6 Aeyopevog Tovdag Tokapldng,
TpOG TOLG ApXLEPETC eime Tl BEAETE pot Sobvar,
Kal €Yo LUV Topadwo® aVTov; ot 8¢ Eéotnoav
adT® TPLAKOVTA &PYLPLa. Kal &ro TOTe ECNTel
evkaipiav tva adtov mapad®d. T 8¢ mpatn
1OV GlOpwV TpocfiABov ol padntal 1@ ‘Incod
Aéyovteg a0TG" 0D BEAELG ETOHAOWEV GOL
Qayely 1O Tdoyw; O 8¢ elnev: DIAYETE €ig

TNV TTOAWV TTIPOG TOV SeTva Kal eimate adT®: O

O16GoKaAOG Aéyel, O KXpOG OV €yyLg €0TL

TIPOG O€ TOL® TO MACK HETH TAOV HABNTAV pov.

Kal énoinoav ot padntal g cuvéta&ev avTolg
0 ’Inoodg, kai froipacav 1o naoya. ‘Oyriag 6¢

YEVOHEVNG BVEKELTO HETH TAOV OMEEKA.

(lo. y" 3-17)

Eidw¢ 6 'ITnood¢ 611 mavta S€6mwKev adTR
0 TaTnp €i¢ TG XEIpaG, Kal OTL &mo Oeod
¢ENABe Kol pOg TOV B0V LTAYEL, éyeipeTan €k
10D Setrmvou Kal tibnot ta ipata, kai Aafov
Aévtiov S1élwoev £autov. eita BaAlel Bwp €ig
TOV vitiipa, Kal fip&ato vintev Toug TOdaG
TRV HaONTAHV Kal ekpdooey 6 Aevtio ¢
fv Sielwopévog. Epyetar odv Tpog Tipamva
[Tétpov, Kai Aéyel adT® ékeltvog Kopie, ol
oL VITITELg TOLG TOSAG; amekpiOn ‘Inood¢ Kai
elnev avTd- 6 £ye To1®, oL 00K 01dag GpTL,
yvoor] 6¢ peta tadTa. Aéyel avtd ITétpog:
00 W1 ViPng ToLg TOSAG oV €1 TOV aidVa.
arekpifn a0T® 6 'Tnood¢: €av pn vivw ok,
OUK €XE1G PHEPOG HET €H0D. Aéyel adTR Xipwv
[Tétpog: Kipie, P 100G mOdag oL HOvov,
GAAG Kol TG XETPOG KA TNV KEQAATV. Ayel

a0T® 0 'Inoodg 0 Aehovpévog ov ypeiav Exel
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Then one of the twelve, who was called Judas
Iscariot, went to the chief priests and said,
“What will you give me if I deliver him to
you?” And they paid him thirty pieces of
silver. And from that moment he sought an
opportunity to betray him. Now on the first
day of Unleavened Bread the disciples came to
Jesus, saying, “Where will you have us prepare
for you to eat the passover?” He said, “Go into
the city to a certain one, and say to him, ‘The
Teacher says, My time is at hand; I will keep
the passover at your house with my disciples.’”
And the disciples did as Jesus had directed
them, and they prepared the passover. When

it was evening, he sat at table with the twelve

disciples.
(Jn 13:3-17)
Jesus, knowing that the Father had given

all things into his hands, and that he had come
from God and was going to God, rose from
suppetr, laid aside his garments, and girded
himself with a towel. Then he poured water
into a basin, and began to wash the disciples’
feet, and to wipe them with the towel with
which he was girded. He came to Simon Peter;
and Peter said to him, “Lord, do you wash

my feet?” Jesus answered him, “What I am
doing you do not know now, but afterward
you will understand.” Peter said to him, “You
shall never wash my feet.” Jesus answered
him, “If I do not wash you, you have no part
in me.” Simon Peter said to him, “Lord, not
my feet only but also my hands and my head!”
Jesus said to him, “He who has bathed does

not need to wash, except for his feet, but he is
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fi ToLg Modag viYaoBal, GAN" €0t KaBapOg
0Aog Kal LPEIG KabBapot €ote, AN oOYi
TAVTEG. TJ8eL yop TOV mapadldovia adTov: Sid
100710 €imev: oLl TavTeg kabapol éote. “Ote
oDV &vipe ToLG TOSAG VTRV Kol FAXPE Ta
tpama adTod, dvameowv TG giney adToig:
YWWOOKETE Ti enoinkao VPIV; DUETG POVETTE HE,
0 AlddokaAog katl 6 Koplog, kail KaA®dG Agyete:
eipl yap. €l obv &yo Evigia D@V To0g Todag, O
Kvpiog kai 6 AldaokaAog, Kai DUETG OpeileTe
GAANA@V VITTEWY TODG TOSAG. VTTOSELYHA YO
S€dwKa LV, tva KaBag éyw €moinoa LYY,
Kol DUETG TotfjTe: QUNV Gunv Aéyw LTV, oK
€01t 600A0¢ peilwv 100 Kupiov adTOD, 0VSE
anooTtoAog peilwv Tod MEPPavTog adTov. &l
TadTH oidaTe, pakaplol €ote v Totfjte a0TA.
(Math. kG’ 21-39)

Kai ¢0010viev adTév elnev: Gpnv Aéyo
Opiv 6T elg €€ PGV Tapadmoel pe. Kai
Avmovpevol opodpa fip&avto Agyely avTd
EKOOTOG UTAV: PNt €y eipt, Kopie; 6 6¢
amokpiOeig einev: 6 ¢uPaPag Het’ pod v ¢
TPLPAIR TV XETPQA, 0DTOG pE TAPASMOEL. O PEV
010¢ T0D AvBpwmov Lriayel KaB®G yéypamtal
nepl adTod: oval 8¢ T AvOpOTNw EKEIV
8t o0 6 viog Tod &vBpwmov mapadidotar:
KaAOV RV 0T €l 00K &yevvrOn O &vOpwmog
€kelvog. amokpiBeig 6¢ Tovdag O Mapadidovg
aOTOV €lme: PATL 2yod eipy, paPPi; Aéyer adTd,
oV einag. 'Eabiovinv §& adtdv Aaov 6
‘Incod¢ TOvV GpTov Kai eLXAPIOTNONG EKAAOE
kai ¢8180v Tolg padnraic kai eine: AdPete
Qayete: TODTO €0TL TO OAOUAG HOL* Kal AaBav
TO TIOTHPLOV K&l EDXAPLOTIOAG ESWKEV AOTOTG

Aéywv- miete €€ avtod mavteg: 10010 Yap
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clean all over; and you are clean, but not every
one of you.” For he knew who was to betray
him; that was why he said, “You are not all
clean.” When he had washed their feet, and
taken his garments, and resumed his place, he
said to them, “Do you know what I have done
to you? You call me Teacher and Lord; and
you are right, for so I am. If I then, your Lord
and Teacher, have washed your feet, you also
ought to wash one another’s feet. For I have
given you an example, that you also should

do as I have done to you. Truly, truly, I say to
you, a servant is not greater than his master;
nor is he who is sent greater than he who sent
him. If you know these things, blessed are you

if you do them.”
(Mt 26:21-39)
And as they were eating, he said, “Truly,

I say to you, one of you will betray me.” And
they were very sorrowful, and began to say

to him one after another, “Is it I, Lord?” He
answered, “He who has dipped his hand in

the dish with me, will betray me. The Son of
man goes as it is written of him, but woe to
that man by whom the Son of man is betrayed!
It would have been better for that man if he
had not been born.” Judas, who betrayed him,
said, “Is it I, Master?” He said to him, “You
have said so.” Now as they were eating, Jesus
took bread, and blessed, and broke it, and gave
it to the disciples and said, “Take, eat; this is
my body.” And he took a cup, and when he
had given thanks he gave it to them, saying,
“Drink of it, all of you; for this is my blood of

the covenant, which is poured out for many
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20TL TO aipd pov TO THG Koveig Sta@rKng
TO TIEPL TOAAQV €KYLVOEVOV €l¢ GPeTY
ApapTIAV. Aéyw & DIV OTL 00 P W AT
GpTl €K TOLTOL TOD YEVVIHATOG THG GUTEAOL
€mg TG Npépag ékeivng Otav adTo Tive ped’
VPGV Kouvov €v i) faotAgiq ToD matpog pov.
Kat vpvioavteg €éfjABov €ig 10 6pog TV
EAa@v. Tote Aéyel adtoig 6 'ITnoodg mavteg
Ve okavoaAioBnoeaBe év €poi év Tfj vukTl
TOOTN" YEYPUTITOL YOP, TATAEW TOV TIOLHEVA,
Kal StaokopmoBnioovtot ta pofata Thg
Moipvng: peta 8¢ 1o éyepbijvai pe mpod&w VUGG
eig v 'aAhaiav. drmokpiBeig 6¢ 0 TTéTpog
elnev adT6: &l mavteg okavsahodioovton &v
001, éyw 6¢ ovdENoTE okavdahioOnoopat. €gn
a0T® 0 'INoodg aunv Aéym oot 0Tt v Ta0Tn Th
VUKTL TIplv GAEKTOpQ Qvi|oal Tpig dmapvron
pe. Agyel auT® O TT€Tpog: KGv O€n e oLV ool
amnoBavely, oL pr| o€ AMAPVCOHAL. OHOIWG
8¢ kol mavteg o padnral gimov. Tote Epyeton
HeT a0T®V 0 'Tnoodg ig ywpiov Aeyopevov
['eBonpaviy, Kai Aéyet toig pabntaic kabioate
a0TOD £6¢g 0L dmeAdwv TpooeLEmpon £KEl. Kai
napaAafawv tov I[TETpov Kal To0g §V0 LioLG
ZeBedaiov fip&ato AvmeioBot Kal Gdnpovelv.
TOTE Aéyel avtoig 0 'Inoodc: mepiAvnog €0ty
1 Yuyn pov €ng Bavdatou- peivate Gde kal
Ypnyopeite pet’ €pod. Kai TPpoeABmV HIKpOV
gmeoev €ml MPOCKOTOV aADTOD TIPOGEVYOHEVOG
Kal Aéywv: Tatep pov, €i Suvatov o,
napeABET® &’ €PoD TO MOTHPLOV TODTO" ATV
00X ©¢ €Yw BEA®, GAN ¢ V.
(Aovk. KB 43-44)

"QoBn 8¢ adT® dryyehog &’ odpavod

EVIOYD®V aUTOV. KOl YEVOHEVOG €V Ay®Vig
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for the forgiveness of sins. I tell you I shall
not drink again of this fruit of the vine until
that day when I drink it new with you in my
Father’s kingdom.” And when they had sung

a hymn, they went out to the Mount of Olives.
Then Jesus said to them, “You will all fall
away because of me this night; for it is written,
‘I will strike the shepherd, and the sheep of
the flock will be scattered.” But after I am
raised up, I will go before you to Galilee.”
Peter declared to him, “Though they all fall
away because of you, I will never fall away.”
Jesus said to him, “Truly, I say to you, this
very night, before the cock crows, you will
deny me three times.” Peter said to him, “Even
if I must die with you, I will not deny you.”
And so said all the disciples. Then Jesus went
with them to a place called Gethsemane, and
he said to his disciples, “Sit here, while I go
yonder and pray.” And taking with him Peter
and the two sons of Zebedee, he began to be
sorrowful and troubled. Then he said to them,
“My soul is very sorrowful, even to death;
remain here, and watch over me.” And going

a little farther he fell on his face and prayed,
“My Father, if it be possible, let this cup pass
from me; nevertheless, not as I will, but as you
will.”

(Lk 22:43-44)
And there appeared to him an angel from

heaven, strengthening him. And being in an
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agony he prayed more earnestly; and his sweat
became like great drops of blood falling down

upon the ground.
(Mt 26:40-75; 27:1-2)
And when he rose from prayer, he came

to the disciples and found them sleeping; and
he said to Peter, “So, could you not watch with
me one hour? Watch and pray that you may
not enter into temptation; the spirit indeed

is willing, but the flesh is weak.” Again, for
the second time, he went away and prayed,
“My Father, if this cannot pass unless I drink
it, your will be done.” And again he came

and found them sleeping, for their eyes were
heavy. So, leaving them again, he went away
and prayed for the third time, saying the same
words. Then he came to the disciples and said
to them, “Are you still sleeping and taking
your rest? Behold, the hour is at hand, and

the Son of man is betrayed into the hands of
sinners. Rise, let us be going; see, my betrayer
is at hand.” While he was still speaking, Judas
came, one of the twelve, and with him a great
crowd with swords and clubs, from the chief
priests and the elders of the people. Now the
betrayer had given them a sign, saying, “The
one I shall kiss is the man; seize him.” And

he came up to Jesus at once and said, “Hail,
Master!” And he kissed him. Jesus said to him,
“Friend, why are you here?” Then they came
up and laid hands on Jesus and seized him.
And behold, one of those who were with Jesus
stretched out his hand and drew his sword,
and struck the slave of the high priest, and

cut off his ear. Then Jesus said to him, “Put
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your sword back into its place; for all who
take the sword will perish by the sword. Do
you think that I cannot appeal to my Father,
and he will at once send me more than twelve
legions of angels? But how then should the
scriptures be fulfilled, that it must be so?” At
that hour Jesus said to the crowds, “Have you
come out as against a robber, with swords and
clubs to capture me? Day after day I sat in the
temple teaching, and you did not seize me.
But all this has taken place, that the scriptures
of the prophets might be fulfilled.” Then all
the disciples forsook him and fled. Then those
who had seized Jesus led him to Caiaphas the
high priest, where the scribes and the elders
had gathered. But Peter followed him at a
distance, as far as the courtyard of the high
priest, and going inside he sat with the guards
to see the end. Now the chief priests and the
whole council sought false testimony against
Jesus that they might put him to death, but
they found none, though many false witnesses
came forward. At last two came forward and
said, “This fellow said, ‘I am able to destroy
the temple of God, and to build it in three
days.”” And the high priest stood up and said,
“Have you no answer to make? What is it

that these men testify against you?” But Jesus
was silent. And the high priest said to him, “I
adjure you by the living God, tell us if you are
the Christ, the Son of God.” Jesus said to him,
“You have said so. But I tell you, hereafter
you will see the Son of man seated at the right
hand of Power, and coming on the clouds of

heaven.” Then the high priest tore his robes,
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and said, “He has uttered blasphemy. Why do
we still need witnesses? You have now heard
his blasphemy. What is your judgment?” They
answered, “He deserves death.” Then they spat
in his face, and struck him; and some slapped
him, saying, “Prophesy to us, you Christ! Who
is it that struck you?” Now Peter was sitting
outside in the courtyard. And a maid came up
to him, and said, “You also were with Jesus
the Galilean.” But he denied it before them

all, saying, “I do not know what you mean.”
And when he went out to the porch, another
maid saw him, and she said to the bystanders,
“This man was with Jesus of Nazareth.” And
again he denied it with an oath, “I do not know
the man.” After a little while the bystanders
came up and said to Peter, “Certainly you

are also one of them, for your accent betrays
you.” Then he began to invoke a curse on
himself and to swear, “I do not know the man.”
And immediately the cock crowed. And Peter
remembered the saying of Jesus, “Before the
cock crows, you will deny me three times.”
And he went out and wept bitterly. When
morning came, all the chief priests and the
elders of the people took counsel against Jesus
to put him to death; and they bound him and
led him away and delivered him to Pilate the

gOVernor. (svi
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PRIEST
Peace be with you who read the Gospel.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

(The litanies of Supplication and for the Catechumens
and the First Prayer of the Faithful have been omitted.)

PRIEST (in a low voice)
SECOND PRAYER FOR THE FAITHFUL

O God, with mercy and tender love You visited our
lowliness and let us Your humble servants stand before Your
holy glory to liturgize at Your holy Altar of sacrifice, sinful
and unworthy that we be. We pray You enable us to perform
this ministry by the power of Your Holy Spirit, and give us
the words to speak when we open our mouths to invoke Your

Holy Spirit’s grace on the gifts about to be offered.

PRIEST (aloud)

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

ENTRANCE OF THE HOLY GIFTS

CHOIR
Instead of the Cherubic Hymn.
Mode pl. 2.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will

I give You a kiss, as did Judas.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is worthy
to approach, draw near, or minister to You, the King of
Glory. For to serve You is great and awesome even for
the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable and

immeasurable love for humankind, You impassibly and
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immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service of
this liturgical and bloodless sacrifice. Indeed, Lord our God,
You alone reign over the celestial and the terrestrial; borne
aloft on the cherubic throne, Lord of the Seraphim and King
of Israel, the only holy and resting among the holy ones. I
now beseech You, who alone are good and inclined to hear:
Look down upon me, Your sinful and unprofitable servant,
and cleanse my soul and heart of a wicked conscience.
Vested as I am with the grace of priesthood by the power of
Your Holy Spirit, make me sufficient to stand before Your
holy Table and perform the sacrament of Your holy and pure
Body and Your precious Blood. I come before You, with my
head bowed, and I implore You: Turn not Your face away
from me, nor reject me from among Your children, but make
me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer these
gifts to You. For You are the One who both offers and is
offered, the One who is received and is distributed, O Christ
our God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy and good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of you in
His kingdom always, now and ever and to the
ages of ages.
CHOIR

Amen.

But like the Robber I confess to You.
Remember me, O Lord, when You come in

Your kingdom.

LITANY OF COMPLETION
DEACON
Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.
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DEACON

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR (after each petition)
Grant this, O Lord.

DEACON
For an angel of peace, a faithful guide, a

guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
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YioD, ped’ od edAoyntog £i, 6LV 16 Mavayio
Kal ayafd kai {womole oov IMvedpaty, VOV Kai
del Kal €1g TOLG AlVOG TV HiOVOV.
XO0POX

Apnv.
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the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)
OFFERTORY PRAYER

Lord our God, You created us and brought us into this
life, showed us ways that lead to salvation, and granted us
revelation of heavenly mysteries. You are the One who by
the power of Your Holy Spirit ordained us to this ministry.
Be indeed well pleased, Lord, that we became ministers of
Your new covenant and celebrants of Your holy sacraments;
and as we approach Your holy Altar of sacrifice, accept us,
in the abundance of Your mercy, and make us worthy to
offer You this rational and bloodless sacrifice for our own
misdeeds and those committed in ignorance by the people.
Accept it on Your holy and celestial and spiritual Altar of
sacrifice as a sweet and pleasing aroma, and in return send

down to us the grace of Your Holy Spirit.

Look upon us, O God, and have regard for this our
worship, and accept it as You accepted Abel’s offering,
Noah’s sacrifice, Abraham’s whole burnt offering, the
ministrations of Moses and Aaron, and Samuel’s peace
offerings. And as You accepted this true worship from Your
holy Apostles, so also accept these gifts from the hands of
us sinners, in Your goodness, O Lord. May we be granted
to serve at Your holy Altar of sacrifice without blame and
obtain the reward for being faithful and wise stewards on that

fearful day of Your just recompense.

PRIEST

Through the mercies of Your only-
begotten Son, with whom You are blessed, and
Your all-holy, good, and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
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IEPEYX
Eipnivn naot.
XO0POX
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ATAKONOZX
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XopPolov tig ITiotewg
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OpaTAV Te MAVIWV Kai dopatwv. Kal €ig Eéva
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¢k [Tvevpatog ayiov kal Mapiag thg ITapBévou

Kal évavBpwmnmoavia. Ztavpwbévta te vIEp

Np&v € [Movtiov ITiAdtov, kai maBovta kal

Tagévia. Kal avaotdvra Tf] Tpitn NpEPY, KOTA

106 I'pagag. Kat dveABovta eig ToLGg ovpavog

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another, that with oneness
of mind we may confess:
CHOIR

Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one

in essence and undivided.
Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my
foundation, my refuge, my deliverer. [saas]

DEACON

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!
PEOPLE

The Creed

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages; Light of Light,
true God of true God, begotten, not created, of
one essence with the Father, through Whom
all things were made. Who for us men and for
our salvation came down from heaven and
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified
for us under Pontius Pilate, and suffered and
was buried; And He rose on the third day,
according to the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right hand of the
Father; And He will come again with glory to
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XOPOX
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IEPEYX

‘H ydp1g tod Kupiov npav Incod Xprotod
Kai 1 ayamnn tod ®eod kai [Tatpog kai 1
Kowwvia tod ayiov ITvedpatog €in peta
TAVTI®V DHQV.
XO0POX

Kal peta tod mvedpatog oov.

IEPEYX

Ave ox®OpEV TOG Kapdiag.
XOPOX

"Exopev npog tov Kopiov.

IEPEYX
Evyapiomiompev 16 Kupio.
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judge the living and the dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit,

the Lord, the Creator of life, Who proceeds
from the Father, Who together with the Father
and the Son is worshiped and glorified, Who
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic, and apostolic Church. I confess one
baptism for the forgiveness of sins. I look for
the resurrection of the dead, and the life of the

age to come.

CHOIR

Amen.

HOLY ANAPHORA

DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe!
Let us be attentive, that we may present the
Holy Offering in peace.
CHOIR

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of
the Holy Spirit, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.
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XO0POX
"A&ov Kal dikoov.
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XO0POX
‘Ayiog, Gytog, &ytog, Koplog Zafamb-
TATpNG, 6 0Vpavog Kal 1 Y Tfg 66&n¢ oou.
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CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

The One Who Is, Master, Lord God, Father, Ruler over
all: You are to be worshiped. Indeed it is proper and right
and fitting the magnificence of Your holiness to praise You,
extol You, bless You, adore You, thank You, and glorify
You, the only God who truly exists, and to offer You this
our rational worship with a broken heart and humble spirit;
for You are the One who granted us the knowledge of Your
truth. And who is sufficient to tell Your mighty deeds and
make all Your praises heard and describe all Your wonders

in every season?

Master of all, Lord of heaven and earth and all creation
visible and invisible, who sit upon the throne of glory and
behold the depths, unoriginate, unseen, incomprehensible,
uncircumscribed, unalterable: You are the Father of our
Lord and great God and Savior Jesus Christ, our hope. He
is the image of Your goodness, an exact seal, showing You
the Father in himself; the living Logos, true God, eternal
wisdom, life, sanctification, power, the true light. Through
Him was the Holy Spirit manifested, the Spirit of truth,
the gift of adoption, the pledge of future inheritance, the
firstfruits of the eternal blessings, the life-giving power, the
source of holiness. Through the Spirit are all rational and
spiritual creatures enabled to worship You, and they offer
up perpetual glorification to You, for all things are Your
servants.

And they all praise You, angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many-
eyed cherubim. Around You stand seraphim; each one has
six wings. With two they cover their faces, with two they
cover their feet, and with two they fly. And one cries to

another with unceasing voices and resounding glorification.

PRIEST (aloud)
Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...
CHOIR
Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
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Kai aeumapBévov Mapiag, yevopevog OTIO VOOV, KATaKpival
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in the highest. Blessed is He who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the highest.

PRIEST (in a low voice)

We sinners join these blessed hosts and shout to You
and say, O benevolent Master: Holy are You; indeed, all-
holy, and there is no limit to the magnificence of Your
holiness. And You are upright in all Your works; all that
You have done to us, You have done in righteousness and
true judgment. When You fashioned man from the earth
and honored him with Your image, O God, You placed
him in the Garden of Eden and promised him immortal
life and the enjoyment of eternal blessings if he kept Your
commandments. But he disobeyed You, the true God who
had created him, and he succumbed to the serpent’s deceit,
and he died because of his own offenses; and You, O God,
in Your righteous judgment, expelled him from Paradise to
this world. You returned him to the earth from which he was
taken, and You provided for his salvation by regeneration,

which is in Your Christ.

For You did not forever reject Your creature that You
made, O Good One; You did not forget the work of Your
hands, but rather in Your tender mercy You visited us in
many ways: You sent Prophets; You did signs through Your
saints who pleased You in every generation; You spoke
to us by the mouths of the Your servants the Prophets and
announced to us salvation that was to come; You gave the

Law to help us; You appointed Angels to guard us.

And when the time had fully come, You spoke to us
through Your Son, through whom You also created the
world. Since He reflects Your glory and bears the very stamp
of Your nature, and He upholds the universe by His word of
power, He did not count equality with You, God the Father,
a thing to be grasped; but rather being eternal God, He
was seen upon the earth and lived among men. He became
incarnate from a holy Virgin and emptied himself; He took
the form of a servant and became like our lowly body, in

order to make us be like His glorious image.

Because sin came into the world through a man and
death through sin, O God and Father, Your only-begotten
Son, who is in Your bosom, was well pleased to be born of a
woman, the holy Theotokos and ever-virgin Mary, to be born
under the law, and to condemn sin in His flesh, so that as in
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Adam all die, so also in Him, Your Christ, all be made alive.
Living in this world and leaving saving commandments,

He delivered us from the error of idolatry and led us to the
knowledge of You, the true God and Father; and He acquired
us as His own special people, a royal priesthood, a holy
nation. He cleansed us by water and sanctified us with the
Holy Spirit, and He gave himself as an exchange to death,

by which we were held captive, sold under sin. Through

the cross He descended into the netherworld, so that He
might fill all things with himself, and He loosed the pangs

of death. He rose on the third day and for all flesh opened
the way to resurrection from the dead, as it was not possible
for Him, the Author of life, to be held by corruption. And
thus He became the first fruits of those who have died, the
first-born from the dead, that in everything he might be pre-
eminent. He ascended into heaven and sat at the right hand
of Your majesty on high; and He will come to render to each,

according to their works.

He left us with these memorials of His saving Passion,
which we have set before You according to His commands.
When He was about to go to His voluntary, celebrated,
and life-giving death, on the night when He gave himself
up for the life of the world, He took bread in His holy and
immaculate hands, showed it to You, God and Father, and
when He had given thanks, blessed it, hallowed it, and

broken it,
PRIEST (aloud)

He gave it to His holy disciples and
apostles, and said, “Take, eat. This is my body

which is broken for you for the forgiveness of
sins.”

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

In the same way He also took the cup of the fruit of the
vine and mingled it, when He had given thanks, blessed it,

and hallowed it,

PRIEST (aloud)

He gave it to His holy disciples and
apostles and said, “Drink of this, all of you.
This is my blood of the new covenant, which is
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shed for you and for many, for the forgiveness
of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

“Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this bread and drink this cup, you proclaim My death,
and you confess My resurrection.” Therefore, O Master, as
we also now remember His saving Passion, His life-giving
crucifixion, His three-day burial, His resurrection from the
dead, His ascent into heaven, His seating on the right hand of
You, God the Father, and His glorious and awesome Second

Coming,

PRIEST (aloud)

Your own of Your own we offer to You, in
all and for all.

CHOIR

We praise You. We bless You. We give
thanks to You, O Lord; and we pray to You,
our God.

PRIEST (in a low voice)

All-holy Master, we approach Your holy Altar of
sacrifice with confidence, even we Your sinful and unworthy
servants, who are allowed to liturgize at Your holy Altar of
sacrifice, not because of any virtue of ours, since we have
done nothing good on earth, but because of Your mercies and
tender love that You richly poured on us. And we present
the elements that will become the holy Body and Blood of
Your Christ, and we pray You and implore You, O Holy of
holies, that by Your benevolent good pleasure Your Holy
Spirit come upon us and these gifts here presented, and that

He bless them and hallow them,
DEACON (in a low voice)
Bless, Master, the Holy Bread.
PRIEST

and make this bread be the precious Body of our Lord
God and Savior Jesus Christ,
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ATAKONOX

Apnv.

EvAOynoov, 6éomota, T0 Gylov moTiplov.

IEPEYX

To 62 notprov TodTov avTod 1O Tipov Alpa tod Kupiov
Kol @eod Kal owtiipog u&V ITnood Xpiotod.

ATAKONOX

Apnv.

EvAOynoov, 6éamota, pedtepa T Gyla.

IEPEYX

To éxyubev vmep g 10D KATHOL (WG Kal owTnpiag.

ATAKONOZX

Apnv. Apnv. Apny.

IEPEYX

‘Hudig 6¢ mavtag, Tovg €k ToD €vog GpTou Kol
100 TOTNPIOL HETEXOVTAG, EVOONIG AAAAOLG €l EVOG
TTvedpatog Gyiov kKowvaviav Kai pnééva U@V i kpipa
1] €lg KATAKPLLK IO 0G HETAOKELV TOD GyloL TOPATOG
kai Afpatog 100 Xplotod oov: GAA’ tva ebpwpiev Eleov
KOl XGPV HETA TAVIQV TAV QYL TAV &’ ai@vog oot
€DAPETTNORVIWYV, TTPOTIHTOPWV, TTATEPWV, TTIXTPLAPYXAV,
TIPOPNTQAV, AMOCTOAWV, KNPUK®V, EDAYYEALGTAV, HAPTOP®V,
OpoAOYNTGV, S1800KAAGV KOl TIAVTOg TVEDHATOG SIKXIOUL €V

THOTEL TETEAELWHEVOUL.
IEPEYZX (¢koovng)

"E&apétmg Thg mavayiag, dypavtov,
vTEPELAOYT|EVIC, EVOOEOL, SeaTOlvNG TIHAY,
Beotokov Kal aemapBevov Mapiag.

XO0POX
“Ypvog €ig v @£otoKov.

"Emi ool yaipel, Kexapttwpévn, nioa 1
KTio1g, AyyéA®V TO 00OTNHA, Kol GVOpOT®V TO
YEVOG, NYlxopeve vaeg, Kai [Tapadeioe Aoyike,
mapOevikov kavynpo: €€ g @e0¢ éoapkmbn,
Kal tadiov yéyovey, 0 Tpo ai®vav DIIAPYOV

Beo¢ udv. Tnyv yap onv untpav, Opovov

DEACON

Amen.

Bless, Master, the holy Cup.
PRIEST

and this cup be the precious Blood of our Lord God and

Savior Jesus Christ,
DEACON
Amen.
Bless, Master, both the Holy Gifts.
PRIEST
which was shed for the life and salvation of the world.
DEACON
Amen. Amen. Amen.
PRIEST

We also pray You will unite us all who partake of the
one bread and cup to one another, in the communion of
the one Holy Spirit. And please let none of us partake of
the holy Body and Blood of Your Christ unto judgment or
condemnation; but rather may we obtain mercy and grace
with all the saints who throughout the ages have pleased
You, the ancestors, forefathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and

every righteous spirit departed in faith.

PRIEST (aloud)

Especially our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary.

CHOIR
Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, all creation
rejoices, the hosts of Angels and the human
race. O consecrated temple and allegorical
Paradise, virgins boast of you. For God
became incarnate from you, yes, our eternally

existing God became a child from you. He
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émoinaoe, Kal TV oTV YXOTEPQ, TTAATUTEPAV
ovpavev anelpydoato. 'Emni ool yaipet,

Keyaprtopévn, naoa 1 Ktiowg: §6&a oot.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

Tob aylov Twdvvov, TpognTov, TPodpopoL Kal
Bamtiotod: 1@V aylwv évioSmV Kal TaVELYPNHOV GTTOOTOAWY:
[tob ayiov (8€ivog), o kol Ty pvApny émteAodpev] ko
TAVT@Y 00V TAV Gylwv, GV T ikeoiog émiokeyon fpdg, O

®¢e0¢.

Kai pviofnu ndviev tédv mpoKeKoUnpEVaVY €’ EATILSL
dvaotdosng {ofig aimviov (pvnpovedel éviadba kai Gv
BovAeton TeBvedTOV) KAl Gvamauaov adTovg, OOV EMOKOTEL

10 &G 10D TPOT®TOL GOv.

"Ett 00D deopeba- pviabnr, Kopie, tiig aylac,
kaBoAkii¢ kai anootoAkiig ExkAnaoiag, tfig &mo nepdrtav
€m¢ TIEPATWV TG OIKOLHEVNG, Kal eiprivevoov avTnV, fiv
TIEPLENMOMN O TR TIHie Afpatt Tod Xplotod cov, Kal Tov
&ylov oikov TolToV 0TEPEMOOV PéXPL THG ouvTEAEing TOD

ai@voc.

Mvnofnt, Kopie, T@v 1@ @pa oot tadta
TPOCKOPGAVTI®V Kol OTEP AV Kol 8t ¢V Kai £’ olg adTd
npocekopioav. Mviadnty, Kopie, 1@V Kapro@opoluviwmy
Kol KaAAepyoOVTwV €v taig aylong oov 'ExkAnoiong kai
HELVNHEVGOV TRV TEVIATOV. AApenfiat adTovg TOlG TAOVLGI01G
00U Kal émovpaviolg yapiopaot xdpioot adTolg Gvti TV
EMyelv T& EMOLPAVIY, GVTL TV TPOCKAIP®V TA aidVIa, AvTl
OV PBapT®dV T debBapta. Mviodnt, Kopie, 1@V év épnpiog
Kol 6peot kal onnAaiolg kal toig 6maig g yijg. Mviofnt,
Kopie, 1@V év mapBevia kai edAafeiq kal doknoel Kai GEpVE

TOATELY S10yOVT®V.

Mvrobnt, Kopie, t@v e00eBe0TATOV Kod TOTOTAT®V
NEGV BaoiAéwy, obg éSikainoag BaotAevey €mi tg YiS:
OMA® aAnBeiag, 6A® eb60KING OTEPAVHOTOV OOTOVG:
EMOoKIioooV €Ml TNV KEQAATV a0T@V €V NUEPU TIOAEPOL®
évioyuoov a0tV TOV Bpayoiova: DPwoov adT@dV TNV de&1av-
Kpatuvov adT&V TV Pactieiav: LIOTAOV AVTOIG TAVTA T
BapPapa €Bvn T ToLG ToAEpOLG BEAOVTH: Xdploon avTolg
Babelav kai avagaipetov giprviv: AdAnacov &ig v kapdiav
avT®V ayaba vnep ti|¢ ExkAnoiag oov kai mavtog tod
Aaod gov- tva év Tf] yaArvn adTdV fpepov Kal fov)10v

Biov Staywpev, év maor) evoefeiq kol oepvotnT. Mviobnty,
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made a throne of your womb, and He made
your body wider than the heavens. In you, O
Lady full of grace, all creation rejoices. Glory

to you!

PRIEST (in a low voice)

And also with the holy prophet, forerunner, and baptist
John, the holy, glorious, and all-lauded Apostles; [the saint
whose memory we celebrate] and all Your saints, at whose

entreaties visit us, O God.

Also remember all who have fallen asleep in the hope
of resurrection to eternal life [here the priest commemorates
the names of the deceased], and grant them rest where the

light of Your face is beaming.

Furthermore, we pray You, Lord, remember the holy,
catholic, and apostolic Church, which is throughout the
world, and which You obtained with the precious blood of
Your Christ, and give her peace. And also reinforce this holy

church building until the end of time.

Remember, O Lord, those who brought You these
gifts, and those for whom and through whom they offered
them, and their requests. Remember, O Lord, those who
bear fruit and do good works in Your holy churches and
who remember the poor. Please reward them with Your rich
and heavenly gifts. In return for transient and perishable
things on earth, grant them eternal and imperishable things in
heaven. Remember, O Lord, those who dwell in deserts and
on mountains, and in dens and caves of the earth. Remember,
O Lord, those who lead a celibate life in chastity, godliness,
and asceticism.

Remember, O Lord, our elected officials, whom you
have allowed to govern on earth. Arm our government with
truth, and cover it with favor as with a shield. Overshadow
our country in the day of war. Strengthen our armed forces,
and exalt their right hand. Establish our country, and subdue
all foreign enemies that seek war. Speak good things in their
hearts regarding Your Church and all Your people, so that
they may conduct their duties in tranquility and we may live
a quiet and peaceful life in all piety and propriety. And grant
our country profound and lasting peace. Remember, O Lord,

everyone who is in government, and all our brethren who are
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Kopie, maong dpyng kai é§ovaoiag Kol TV v 16 THAXTIR
AdeA@@V NPV Kal Tavtog Tod otpatonédov. Tovg dyabolg
év T dyaBotnTi gov Sratrpnoov: ToLG TOVNPOLG dyaBovg
noinoov év Tij xpnototnTi couv.

Mvrobnt, Kopte, tod nepleot®dtog Aaod Kai Tev
8V evAOYOUG aitiag anoAelpBéviav Kai EAENcov adTovg
Ko Npdg Katd 10 mARBog 100 éAéoug oov. Ta Tapeia
ATV EPmAnoov Tavtog ayabod: tag culuyiag avTOV
év elpnvn kad 6povoig Statrpnoov: T& viyma EkBpeyrov:
TNV VEOTNTA Today®ynoov: To yipag mePIKPAToOV:
TOLG OAYOUrUX0LG TIHPAVBEN GO TOVG E0KOPTILGHEVOLG
EMOLVAYAYE: TOVG TIEMAAVI|HEVOUG EMAVAYAYE KOl OUVAYOV
T ayia oov kaBoAki] kai drmootoAki] "ExkAnaig. Tolg
OXAOLHEVOLG VTIO TVELHATWV AKXBAPT®V EAeLBEPOOOV-
101¢ TA¢0VLG1 OVPTIAELGOV TOTG 6S0TOPODAL oLVASELTOV:
XNPQAV mpootnOL dpeavAY LIEPACTIOOV: AiXHOADTOVG
pdoar vooodvtag icoal. TAV v Bripaot kol petdAAoig Kai
€&opiong kat mrpaig SovAeiong kal maor OALPEL Kal &Gvaykn
Kol IEPLOTAOEL OVIWV PVILOVELGOV, O BEdG, KAl TAVTI®V
TGOV SEOPEVOV THG LEYAANG GOV EDOTIAQYXVING: KOl TEV
AYOMOVI®V THEG Kol T@V HIO00VI®OV Kol TOV EVIEINANPEVOV
NHiv T0ig avagiolg ebyeabon vTEp adTdY. Kat mavtog tod
AcoD gov pvnodnt, Kopie 6 O@og fpdv, Kol émt névtag
€KyeoV TO TAOVG1OV GOV EAEDG, TIAOT IAPEYGDV T TIPOG
cotnpiav aitpata. Koi dv fpelg o0k éuvnpovedoapey S’
dyvolav fj AnBnv 1| nAfBog dvopdtav, adTog pVvnpOvELOOV, O
Be0g, 0 €idwg €k&aToL TNV NAKiav Kai TV poonyopiav, 6
€16m¢ EKAOTOV €K KOIALOG UNTPOG aOTOD.

20 yop €1, Kopte, i) Bonfeix t6v dBondntav, 1 €Amig
TGOV AMNATIOPEV®V, O TOV XEHA(OHEVOV 0OTHP, O TRV
TAEOVT®V ATV, O TV VOooUVT®V iaTpog. ADTOG TO1g diat
TO GVTO YEVOD, O €160)¢ EKooToV Kol TO adTnpa adTol, oikov
Kol Ty xpeiav adtod. Pdoar, Kopie, v moAw (f v ayiav
HOVIV) TaUTNV Kail TRoav TTOAV Kal XOpav Ao Aoipod,
Alpod, oelop00, KATaToVTIoHOoD, VPG, HaXOipaG, EMSPONTG
AAAOQVUAGV Kol EPQPULAIOL TIOAEIOL.

IEPEYZX (¢koovng)

"Ev npwtoig pvrodnt, Kopie, tod
ApylemoKOmov NU@V (6€vog). OV xaproat
Taig ayiong oov 'ExkAnoioug év eipnvn,
oQov, EVTIoV, DYI&, HOKPOT|HEPEVOVTH Ko
opBotopobvta tov Aoyov Th¢g ofig dAnBeiac.
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civil servants and who serve in the military. Keep the good in

Your goodness; and in Your kindness, make the bad be good.

Remember, O Lord, the people here present and those
who are absent with good cause. Have mercy on them and
on us, according to the abundance of Your mercy. Fill their
shelves with goods; preserve their marriages in peace and
harmony; nurture the infants; instruct the youth; support the
elderly; encourage the fainthearted; reunite the dispersed;
return those who succumbed to error and unite them to Your
holy, catholic, and apostolic Church. Free those who are
troubled by unclean spirits. Travel with those who travel.
Defend the widows; protect the orphans; free the captives;
heal the sick. Remember, O Lord, those who are on trial, in
labor camps, in exile, in bitter servitude, and any affliction,
necessity, or distress, and everyone in need of Your great
compassion; and those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, O Lord our God, all Your people,
and pour out Your rich mercy on all of them, and grant
everyone their requests that contribute to their salvation.
Remember, O God, everyone whom we have failed to
commemorate, either through ignorance or omission or
because of the many names, since You know the name and

age of each, even from their mother’s womb.

For You, O Lord, are the help of the helpless, the hope
of the hopeless, the savior of those in trouble, the port for
travelers, and the physician of the sick. Be all things to all
people, for You know everyone, what they seek, where they
live, and what they need. Lord, deliver this city and every
city and town from famine, pandemic, earthquake, flood, fire,

criminal violence, foreign invasion, and civil war.

PRIEST (aloud)

Among the first remember, Lord, our
Archbishop (name). grant him to Your holy
churches in peace, safety, honor, and health,
unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.
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XOPOX
Kopte, éAénoov.

ATIAKONOX

Kai v #Kaotog Kot Stavolav £xel, kal
TAVI®V KOl TXO®V.

XOPOX
Kupie, éAénoov.

IEPEYZX (xapnioomveg)

Mvnofnt, Kopie, maong émokomniig dpfodoéav, T@dv
opBotopodviwy TovV Adyov Tiig o1 dAnbeiag. Mvnobnt,
Kopte, ka1t 10 mAfjBog TdV oikTippdv oov Kal Tiig Epfig
AvalOTNTOC: CLUYXWPT|COV HOL TRV TAT|HHEAN X EKOVO1OV
T€ Kal AKOVO10V- Kal PT| S1i TG EpaG dpapTiog KwADONG
v X&pv 10D &yiov cov ITvedATOG GO TV TIPOKEIHEVROV
Sdpav. Mviodnt, Kopie, 1od npeaButepiov, tig év Xplot@d
Slakoviag Kol TavTog tepatikod TayHaTog Kol pndéva pav

KOTOLOXVVIG TOV KUKAOUVTI®V TO Gyl6v gou Buciaotrplov.

"Entiokeyon g év ti] xpnotomti cov, Kopie
Emeavno Nuiv év 1oig TAoLGio1g GOV OIKTIPHOIG EDKPATOLG
Kol EMOEEAETG TOLG Gépag UV xaproal: Opfpoug eipnvikolg
i Yii TpOg Kapmoopiav Skpnaoat eDAGYNCOV TOV GTEQPAVOV
10D éviouTod Ti|g XproTdTNTOg oov. ITadoov T& oxiopata
1OV EXKANOIOV: 0B€00OV T0 OPLAYHATX TRV €BVAOV: TAG
TOV aipE0EMV EMAVAOTATELG TAXEWS KATAALGOV Tf] SUVALLEL
100 ayiov oov ITvevparog. ITavtag Npdg tpdodedo ig v
BaoAelav gov, LIOLE PWTOC Kai LVIOVLE Tpépag avadeiag. Tnv
omv gipnvnyv Kal v onv ayamnv xapioot fpilv, Kopie 6 G@eog
NHAV: TAVTA YOp AMESOKAG NIV,

IEPEYX (¢kpovag)

Katl §0¢ piv €v évi oTopatt Kai pii
Kapdig So&adev Kai GVUPVETV TO TTAVTIHOV Ko
peyaAonpeneg Gvoud oov, tod ITatpog kai Tod
YioD kai tod ayilov ITvedpatog, vOv kal del kal
€l¢ ToLG aidVOC TAOV KiDVOV.

XOPOX

Apnv.
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CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

And remember those whom each one of us
has in mind, and all the people.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
Remember, O Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. And in the abundance of Your
tender mercies, O Lord, remember me, who am unworthy.
Forgive my every transgression, voluntary and involuntary.
And please do not withhold the grace of Your Holy Spirit
from these gifts on account of my sins. Remember, O Lord,
the priests, the deacons in Christ, and all the clergy. Let none

of us surrounding Your holy Altar of sacrifice be disgraced.

Visit us in Your goodness, O Lord; reveal Yourself
to us in Your rich and tender mercies. Grant our weather to
be temperate and beneficial; send gentle rains to the earth
so that it may be fruitful; bless the crown of the year with
Your goodness. End the schisms of churches; extinguish the
insolence of nations; bring outbreaks of heresy to a quick
end, by the power of Your Holy Spirit. Make us children
of the light and of the day, and receive us all into Your
kingdom. Grant us Your peace and Your love, O Lord our

God. Indeed You have given us everything.

PRIEST (aloud)

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
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IEPEYX

Kai éoton 1 éAén 1od peydAov Ogod kal
OWTNPOG MUV 'Incod Xplotod PeTa TAVIOV
VHAV.
XO0POX

Kai peta 100 mvedpatog oov.

H KYPIAKH TTIPOSEYXH

ATAKONOZX

[Tavtov TV aylov pvnpovedoavTeg, €Tt
Kai €t év eipnvn tod Kupiov denbBadpey.
XOPOX

Kopig, éAénoov.

ATIAKONOX

Ynep 1@V pookopiofévimy Kal
aylaoféviov Tipiov dapav 100 Kupiou
SenBGpev.

XOPOX
Kupie, €éAénoov.

ATAKONOZX

‘Onwg 6 e avBpwtog Oog UGV,
0 poode&apevog avTa €ig TO Gylov
Kol DTIEPOVPAVIOV Kol VOEPOV aOTOD
Buolaotiplov €ig 60PNV eDWOING TVELPATIKIG,
avukatomepPn nUlv v Belav xapv kai v
dwpeav tod ayiov ITvedpatog 6enbdpey.

XOPOX
Kopie, éAénoov.

(Ta Mnpowtikd, AeyOévia kai pdtepov, opOHS
nmapaAeimovial auvnOws onpEPoV.)

ATAKONOZX

Ynep 100 puabijvon fipdg amo néong BAiYewg, opyfig,
KwvSVvou Kai avaykng tod Kupiov Senbdpev.

XOPOxX
Kopte, éAénoov.

AIAKONOXZ

PRIEST

And the mercies of our great God and
Savior, Jesus Christ, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.
THE LORD’S PRAYER
DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

That our benevolent God, having accepted
them at His holy and celestial and mystical
altar as an offering of spiritual fragrance, may
in return send down upon us the divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

CHOIR
Lord, have mercy.

(The rest of this litany, which was previously said

above, is nowadays usually and correctly omitted.)

DEACON
For our deliverance from all affliction, wrath, danger,

and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON
40
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Avtidafod, o@doov, éAénoov Kol StavAaov THag, 6

Oe0¢, Tij o1} XaprrL.

XOPOX
Kopte, éAénoov.

ATAKONOX
Trv fpépav néoav teAeiav, aylav, eipnviknyv Kai

avapaptnrov mapa tod Kupiov aitnoopeda.

XOPOX (peb’ éxaotmy énowv)
IMapaoyov, Kopte.

ATAKONOX
"Ayyehov gipnvig, maTov 68nyov, QOAAKK TGV Yoy

Kol TV owpatev nuedv mapa t1od Kupilov aitnoopebda.

Zuyyvopnyv Kol GQeov TV GLApTIGV Kol TGV

TANPHEANLAT®V TPV Tapd 1o Kupiov aitnoopeda.

T KoAd Kol GLPEEPOVTA TG YUXAiG TGV Kad elprviv

16 KOope mapa tod Kupiov aitnoapeda.

Tov briéAowmov ¥pdvov Tig {wfig RV év giprvn Kal

petavoia ékteAéoar mapa 10d Kupiov aitnoopeda.

Xplomova T TéAN Tiig {wiig HAV, Gvaduvy,
AvenaioyuvTa, elpnVIK& Kol KAV armoAoyiav v €mi 100

@ofepod Pripatog tod Xpiotod aitnoodpeba.

Trv évotnta tfg moTew Kal v
Kowwviav o0 ayiov ITvedpatog aitnodpevot,
€aVTOVG Kol GAATIAOLG Kal Tioav TNV (wnV
NGOV XploTd 10 Oed mapabopeda.

XOPOX
Xoti, Kopte.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

‘0 Oedg NGV, 6 Be0g 10D owlely, oL MGG Sidagov
£0XAPLOTELY 001 GElG DNEP TEV EVEPYESIBY GOV, OV
émoinoag Kol otelg ped’ Nu@v. Lo, 6 Oeog Mudv, 6
npoade§apevog T Sdpa TabTa, KHBAPLoOV UG Ao TAVTOG
HoAuGHOD oapKOG Kol vedpaTog Kol §i6agov émteelv
aylwobvny év ofe oov, tva, év kabBapd 1@ paptupie
TG OLUVELSNOEWG TIHAV, DTTOSEYOHEVOL TV PEPISH TGV
AYLOOPATOV 00V, EVeB®dpEY TG ayin opatt kol ATpoatt 100

Xpiotod cov. Kai, bmode&apievol adt d&img, oxdpeV TOV
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Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

CHOIR (after each petition)
Grant this, O Lord.

DEACON
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for our souls, and

for peace for the world, let us ask the Lord.

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

Having asked for the unity of the faith and
for the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

O our God, the God who saves, teach us how to
worthily thank You for the good things You have done and
still do for us. O our God, who have accepted these gifts,
cleanse us from every defilement of body and spirit, and
teach us how to make holiness perfect in the fear of You,
so that receiving the portion of Your holy sacrament with
a clear conscience, we may be united to the holy Body and
Blood of Your Christ; and having received them worthily, we
may have Christ dwelling in our hearts and become a temple
of Your Holy Spirit.
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Xp1oTOv KATOKoOVTA €V Taig Kapdiog NEdv Kai yevopeda
vaog Tod ayiov cov Tvebpartog.

Noai, 6 @edg UGV, Kai pndéva HAV €voxov TooT|g
TOV PIKTAV 00UV TOUT®V KAl EMOLVPAVIOY HUOTNPI®V,
unde dobevi] Yoy kol copatt €k 100 Gvaging avT@dv
petoAapfaverv: GAAX 806 THIV péXPL TG EoXATNG UGV
avarvofig d&ilwg vrodéyeabon TV pepida TGOV aylHopPATOV
0oV €ig €pddiov (wiig aiwviov, €ig dnoAoyiav evpoodeKTOV
v éni o0 @ofepod Pripatog 100 Xplotod gov: dNeg
av Kol NHEG HETX MAVTOV TAV aylov TdV an’ aidvog aot
€DAPECTNOAVI®YV, YEVOLEDA PETOXOL TV HiwViwV Gov
ayaBav, & nroipacag toig ayan@oi og, Kopie.

IEPEYZX (¢koovng)

Kal kota&ionoov nuag, Aé¢onota, HETH
appPNoiag, AKATAKPIT®G, TOAPGV émKaielobat
o€ Tov €novpaviov Oeov IMatépa Kal Agyev-
NAOX

‘H Kvprakn IIpocevyn

[Tatep U@V 6 év Toig oVPavVoIig,
aylaonte 1o dvopd oov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OO0V, MG €V
ovpav® Kal €mi TG yig. Tov &ptov peV Tov
émovalov §0¢ NIV onpepov. Kai deeg rpiv o
OPEIANHOTA UV, O KAl T)HETG dpiepey TOig

opeletong Nuedv. Kal pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pOoat UGG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAeia Kai 1} SVVapLG
Kai 1] 60&a 1o IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvedpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
AiOVIC TOV HidVQV.
XO0POX

Apnv.

KEDAAOKAIZIA

IEPEYX

Eipnjvn ndot.

And we implore You, our God, please do not count
any of us guilty of profaning Your awesome and heavenly
sacrament, nor make anyone weak in soul and body for
partaking of them unworthily. But rather allow us to receive
a portion of Your holy sacrament worthily, to our last breath,
as provision for eternal life and an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ, so that along with all
the saints who throughout the ages have pleased You, we too
may become partakers of Your eternal blessings, that You
have prepared for those who love You, O Lord.

PRIEST (aloud)

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
The Lord's Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.
CHOIR

Amen.

BOWING OF HEADS
PRIEST
Peace be with all.
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XOPOX
Kai 1¢ nvedparti cov.

ATAKONOZX
Tag ke@aAag PGV 16 Kuple KAIivopey.

XOPOX
Yoti, Kopte.

IEPEYZX (xaunhogmvag)

Aéomota Kopie, 0 ITatnp TV oiKTIppdV Kol @gog
TIAOT|G THPUKAT|OEWG, TOVG DTTOKEKATKOTOG GO1 TRG EXVTRV
KEQPUANG EDAOYN OOV, Aylaaov, @poLPNCOV, OXVPWOOV,
évéuvapwaov, ano mavtog €pyov movnpod AnOCTNooV, TavTL
8¢ €pym ayaB@ odvaov Kai KaTa&lmoov AKatakpiteg
HETHOXEIV TAV AXPAVI®V GOV TOVTKOV Kol (KOTOIGV
puoTnpley €i¢ &Eeoy auapTI®dv, €ig [Tvedpatog ayiov

Kowaviav.
IEPEYZX (¢koovng)

Xapit Kai oiktippoig kol eraavBpomia tod
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edDAoyNTog €i,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvVag TOV
alvav.

XOPOX

Apnv.

YYQIIY - MEAIZMOZX — ENQXIY - METAAHWYIX
IEPEYZX (xaunhogmvag)

IIpboyeg, Kopie 'Tnood Xpioté 6 Oe0g U@V, €€ ayiov
Katowknmpiov oov Kai &no Bpovou 66&ng tiig faoctieiag cov
Kol EABE €ig TO ayiioon UGG, 6 Gve 1@ Iatpl cuykaBnpEVOG
kai O8e NIV dopaTwmg cLVGOV: Kai Kataginoov Tf kpatod
00U Yelpl petadobvar NPTV Tod &xpavIou TOUATOC GOL Kal

100 Tipiov Afpatog kot 6t HAV mavTl T Aa@.

ATIAKONOZX
[Tpooywpev.

IEPEYX
Ta &yl Toig Gyiog.
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CHOIR
And with your spirit.

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Lord and Master, Father of mercies and God of all
comfort, bless and sanctify those who have bowed their
heads to You; guard, fortify, and strengthen them. Keep them
away from every wicked deed, and attach them to every
good deed. And allow them to partake of Your immaculate
and life-giving sacrament, without condemnation, for the

forgiveness of sins and communion of the Holy Spirit.

PRIEST (aloud)

Through the grace, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

ELEVATION - FRACTION — UNION — COMMUNION

PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
kingdom, and come to sanctify us, You who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through

us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.

PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.
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XO0OPOX
Eig &yog, ig Kopiog, 'Inoodg Xprotag, €ig
60&av Oeod [Matpog. Apnv.

ANAOX
EYXAIITPO THX OEIAYX KOINQNIAX

[Motedw, Kopie, kai OpoAoyd 6Tt oL €l 6
Xp1010¢, 6 Y10¢ 100 Oe0d 100 {DVTog, 6 EABmV
€lg TOV KOOHOV GPOPTOAODG oGaat, OV TPATOG
el éyw. "ETt motevw 611 10010 a0To €0TL TO
Gypavtov LA 0ov Kai To0To adTd €0TL TO
tipov Alpd cov. Aéopat o0V 60ov: EAENCOV
HE KOl CLYXWPT OOV HOL T TAPATITOHKTA |OU,
TO EKOVO1A KAl T AKOLO1A, T €V AOY®, TX €V
Epyw, T €V yvaoel Kal ayvoiq, Kai a§lwodv
HE AKATAKPITOG HETROXETV TV GYPAVI®V GOV
pHuoTnpilwv €ig deeotv apapTIdV Kai €ig (wnVv

aioviov. Apnv.

'I80v Badidw mpog Beiav Kowvaviay:

TAGOTOUPYE, PN QAEENG HE TP peTovoi:
nop yap LIIAPYELG TOVG Ava&iovg PAEyoV-

GAN’ 0DV kGBapov &k TIong e KNATS0G.

To0 deimvov gov 100 pLOTIKOD OTHEPOV,
Yie Oeod, Kovwvov e mapaAafe: oL pn
Y&p 101G €x0poig cov TO HLOTHPLOV €K, OV
QIANpa& ool Swow, kabamep 6 Tovdag GAN GG
0 Anotg opoAoy® oot Mvnobnti pov Kopie,
otav €ABng v 1] PaoctAeia cov.

@sovpyov Alpa @pi&ov, &vBpamne, PAENwV:

avBpaé yap €0t 100G dvagioug PAEYwV.
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CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.
PEOPLE

PRAYERS OF HOLY COMMUNION

The selection and text of the following prayers may be
different from what is used in your parish.

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God, who
came into the world to save sinners, of whom
I am the first. I also believe that this is truly
Your pure Body and that this is truly Your
precious Blood. Therefore, I pray to You, have
mercy on me and forgive my transgressions,
voluntary and involuntary, in word and deed,
in knowledge or in ignorance. And make me
worthy, without condemnation, to partake of
Your pure sacrament for the remission of sins

and for eternal life. Amen.

As I am about to receive holy communion,

O Maker, I pray You not burn me
partaking,

since You are a fire consuming the
unworthy,

but rather purge me of any defilement.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom.

Seeing the deifying Blood, O human,
shudder,

for it is a live coal that burns the unworthy.
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Beod 10 TP Kal Beol pe Kal Tpéger

Beol 10 mvedpa, TOV 6€ VOOV TpeQEL EEVMG.

"EBeA&ag moBp pe, XploTE, Kai NAAoiwoag
16 Belw oov EpwTl, GAAX KaTa@AeEov Ll
GOA® TOG Gpaptiag pov, Kol EpmAnodfjvat
TG év ool TpLETg Kata&inaoov, tva Tag SVo

OKIPTAV HEYOAUV®, GyabE, Tapovaoiag gov.

'Ev taig Aapumpdtn ot TV ayiwv 6ov ¢
eloeAevoopan 6 Gva&log; €av yap TOAUNO®
oLVELTEADETY €i¢ TOV VOPP®VA, O XITOV [E
€AEyxel, OTL 00K €0TL TOD YAHOVL, Kal SE0H10G
ekParobpon OO TGV ayyéAwv: KabBapioov,
Kbpig, tov pumov tfig Yuyig Hov Kol 0OV e

WG PLIAGVOpTOG.

Aéomota graavBpwre, Kopie 'Tnood
Xp1oTE, 6 B¢ pov, pn €ig KPIPG Hot yEvolto
o Gyl TodTo S1ix O Gvagiov eivai pe, dAN’ gig
K&Bapov Kal aylaopov Puxng T Kal COHNTOG
Kal €ig appafadva g peAlodong (wiig kal
Baoeiag. ‘Epoi ¢ 10 mpookoAAdaBot 1@ Oed
ayaBov éott tiBeoBon €v 16 Kupie v EAmida

TG ocwTNplag Hov.

Tod deinmvou cov T0D pLOTIKOD OT|HEPOV,
Yie Oeod, Kovwvov e TapaAafe: o pn
Y&p 101G €x0p0oig cov TO HLOTHPLOV €K, OV
QIANPG 001 dwow, kKabBamep 0 Tovdag GAN” wg
0 Anotg 6poAoy®d oot Mvnobnti pov Kopie,

otav €ABng év 1] BaotAeia cov.
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The Body of God both deifies my spirit
and feeds my mind in extraordinary

manner.

You have enraptured me, O Christ, * with
Your longing and transformed me with love
divine. * I pray, completely consume * with
immaterial fire all my sins. * And count me
worthy to be filled * fully with the delight
in You, * that I may magnify * both Your
Comings, O good Master, exultantly.

How shall I enter into the splendor of Your
saints since I am unworthy? For if I dare to
enter the wedding hall along with them, my
garment will betray me, for it is not fit for
the wedding; and then I shall be bound and
cast out by the Angels. I pray You to wash
away the stains on my soul, and save me, O

benevolent Lord.

Benevolent Master, Lord Jesus Christ,
my God, let not these Holy Gifts be to my
judgment because I am unworthy, but rather
for the purification and sanctification of both
soul and body and the pledge of the life and
kingdom to come. It is good for me to cleave
unto God and to place in Him the hope of my

salvation.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom.
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XOPOX
Kowovikov.
Tod deinmvou cov T0D pLOTIKOD OT|pHEPOV,
Yie Oeod, Kovwvov e TapaAafe: o pn
Y&p 101G €x0p0oig cov TO HLOTHPLOV €K, OV
QIANPG 001 dwow, KabBamep 0 Tovdag GAN” wg
0 AnoTng 6poAoy®d oot Mvobnti pov Kopie,

otav €ABng év 1] BaotAeia cov.

AIAKONOX

Meta @oflov Ogod, mioTew Kai dydmng
TIPOCEADETE.

O Tepeig aipet Gmo 1AV xeipdv 100 Atakdévou 10 dylov
TOTPLOV Kal HETASISWOLV EVI EKXOTW TV TPOTEABOVTY St
¢ Aafisog Aéywv-

Yapa kai Alpoa Xplotod, gig geotv apapmidy Kai eig
Conv aicdviov.
XO0POX
Y pvot ka®@g petodapBaverl 6 Aadg.
IEPEYX
Y00V, 6 ®ed¢, TOV AaOV 0oL Kal
€OAGYNOOV TNV KAnpovopiav cov.

XO0POX
“Ypvog peta v 0. Kowoviav.
Avrti 16° Eidopev 10 9d¢.
Tod deimvou cov T0D pLOTIKOD OT|HEPOV,
Yie Oeod, Kovwvov e TapaAafe: o pn
Y&p 101G €x0p0oic cov TO HLOTAPIOV EINK, OV
OIANpG ool dwow, kaBamep 6 Tovdag GAN GG
0 AnoTg 6poAoy®d oot Mviobnti pov Kopie,

otav €ABng év 1f] BaotAeia cov.

ATAKONOZX (xapunho@advag)

“Yywoov, §éomota.

IEPEYZX (xapnioomveg)
Yyobnm émi 1o0g obpavoug, 6 Bedg, Kal €mi Tioav Ty
yiiv 1 60&a cov. (3)

CHOIR
Communion Hymn.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom. o)

DEACON
With the fear of God, faith, and love, draw
near.

The people come up to receive Holy Communion. The
Priest receives the holy chalice from the hands of the Deacon

and begins communing the people, saying to each one:

The Body and Blood of Christ, for the remission of sins
and life eternal.

CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST
Save, O God, Your people, and bless Your

inheritance.

CHOIR
Hymn after Holy Communion.
Instead of “We have seen.”

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom. soi

DEACON (in a low voice)
Exalt, Master.

PRIEST (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your
glory be over all the earth. (3)
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EdAoyntog 6 @edg NpGv.
IEPEYZX (¢koovag)

[Tavtote, VOV Kol Gel Kol €i¢ TOLC aldVaG
OV diOVoV.
XO0POX

Apnv.

EYXAPIZTIA

ATAKONOZX

‘OpBoi- petarafBovieg 1@V Beiwv, ayinv,
axpavinv, dbavatwyv, Enovpaviev Kal
(womo1dV, PPIKTAV 10D Xplotod puotnpiny,
a&lawg edyaploonpev 1@ Kupio.
XOPOX

Kopte, éAénoov.

ATAKONOZX
AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Sx@VOAaéov NpaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

XOPOX
Kopte, éAénoov.

ATAKONOZX

Tnv fuépav ndoav, teAeiav, ayiav,
EPNVIKTV KAl AvapdpTnToV aitnodpevol,
€aToLG Ko GAAT|IA0LG Kal tiioav TRV (wnv
NHGV Xplot® 10 Oed napabaopeda.

XO0POX
Yoti, Kopie.

IEPEYZX (xapnioomveg)
EYXH META TO METAAABEIN ITANTAX

EvOyxaplotobpév oo, Kopie, 6 @e0¢ PQdyY, €mi i
HETOAPEL TGV Gylav, AXpaviwy, GBavaTev Kal Emovpaviev
00V puoTnpiav, & Edwkag Nl ém’ ebepyeoia Kal AYLHOHE
Kol iGoel T@V YPuxdv Kol TV 0OPATOV NE@V. AVTOG,
Aéomota TV ANavIev, §0¢ yevéaBat Npiv v Kowvaviav
100 ayiov Zopatog kai Aipatog Tod Xp1otod oov gig mioty
AKATAIoYLVTOV, €1¢ AYATNV GVUTIOKPLTOV, €iG TANGHOVIV
0opiac, €i¢ iaov PuyTig Kol COHATOG, €i¢ AMOTPOTIV TTAVTOG

EvavTiov, €ig mepmoinoy TGV EVIOAGV oov, €i¢ amoioyiav

Blessed is our God.

PRIEST (aloud)

Always, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR
Amen.

THANKSGIVING
DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily
give thanks to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)
PRAYER AFTER EVERYONE COMMUNES

We thank You, O Lord our God, for the communion of
Your holy, immaculate, immortal, and heavenly sacrament,
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. O Master of all, grant
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may be to us for faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, deterrence from

everything contrary, observance of Your commandments,
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evmpoodextov TV €mi 100 eofepod Pripatog tod Xpiotod
oov.

IEPEYZX (¢koovng)

‘Ot 0V €l 0 GyLaopOGg GV, Kal 0ol TV
d0&av avamépmopev, @ Iatpl Kol 1@ Yie kai
16 ayie [Tvedparty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aidVOC TAOV KiVOV.

XO0POX

Apnv.

ATIOAYEIS

IEPEYX
"Ev eipnivn poéABwpiev.

ATAKONOZX
Tob Kupiov denbdpev.

XO0POX
Kbpie, éAénoov.

IEPEYX
EYXH OIIIE6AMBQNOX

‘O Buoiav aivéoewg Kal Aatpeiav
€DAPEOTOV, TNV AOYIKTV TAUTNV Kal
avaipaktov Buoiav TpoadexdEVOG TAPX TGV
EMKaAOLHEVLY o€ év OAN Kapdia, Xplote
0 ®g0G NHAV, O &PVOG Kal Yiog tod Beod 6
aipwv TNV Gpaptiav Tod KOoHOoL, O HOCY0G
0 dp®pOG O pr Sexopevog apaptiog Cuyov
Kal TuBeig 8U NHOG €K@V O peAlOPEVOC Kal
un Stapovpevog, 0 €6010pevog Kai pndénote
danavapevog, Toug 6¢ éoBiovtag aylalwv:

0 eig avapvnov 10D €kovaiov maBoug cov
Kal TG {WOomo100 TPINHEPOL EYEPOENG GOV
KOWV@VOULG TIHAG &vadei&ag TOV dppntov Kal
EMovpaviev Kal PPIKTAV 0oL HLOoTNpiny,

100 Gyiov gov ZwpaTog Kal 10D Tipiov cov
Aipatog mpnoov fpdg Tovg SoLAoLG Gov,
TOUG S10KOVOLG KO TOUG TLGTOLG AV
Bao1AEIg Kai TOV OIAOXPLOTOV OTPATOV KOl TOV
TIEPLECTATA AXOV €V TG 06 AYLOOUE.

and for an acceptable defense at the dread judgment seat of
Your Christ.

PRIEST (aloud)

For You are our sanctification, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages.

CHOIR
Amen.

DISMISSAL
PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

PRIEST
AMBO PRAYER

O Christ our God, You accept this rational
and bloodless sacrifice as a sacrifice of praise
and pleasing worship. You are the lamb and
Son of God who take away the sin of the
world, the blameless young bull that does not
accept the yoke of sin, and who were offered
for us of Your own will. You are broken but
not divided, eaten but never depleted; and You
sanctify those who eat. Indeed, You made us
partakers of Your holy Body and precious
Blood, this ineffable, heavenly, and awesome
sacrament, in remembrance of Your voluntary
Passion and life-giving resurrection on the
third day. Preserve us in Your holiness, us
Your servants, those who minister, who govern
faithfully, who serve in the armed forces, and
the people here in attendance.
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Kai §0¢g 1piv év mavti xpove Kal Kop
HEAETAV TNV oT|V SikaooLvNy, OTWG, TTIPOG TO
00V BEANpa 06nynBevTeg Kal T EDAPESTA TOL
nowmoavteg, &&lol yevopeda kai Tfig €k §e§1dv
00V TIPAOTAOEWG, 0TV EAeVOT Kpival {AVTaG
Kal vekpoLG. Tovg év aiypoAnoia ddeApoig
NUEAV &vappuoal, Toug v dabeveia émiokeyal,
TOUG €V Kivéuvolg BaAdoong Kufépvnoov Kat
TOG TIPOAVATIAVCXHEVAG YLYAG €T’ EATIIO (WG
aiwviov dvamavoov, 6o EmOoKOTEL TO PG
ToD TPOC MOV GOV, KAl TAVIWV TOV SEOUEVOV
TG ofig PonBeiag éndkovoov.

‘O oV €1 0 Sotrp TAOV dyaddV Kol ool TV
S0&av AvaméUMOEY LV T@ Gvapyw oov ITatpl
Kal T@ mavayie kol ayadd kail (®omol® cou
[Tvedpaty, VOV Kai el Kal €1g TOLG aidvVaG TOV
alovav.

XOPOX
Apnv.
Ein 10 6vopa Kupiov edAoynpévov &mo
100 VOV Kol €wg ToD aidvog. (3)
EYXH EN TQ SYSTEIAAI TA ATIA

IEPEYZX (xaunhogmvag)

"Hvuoton kai tetéAeatal, 6oov €ig Ty fHETEPaV
Suvapy, Xplote 6 Oe0g 1@V, TO Tig ofiG oikovoping
pHuoTAploV: EGYOEV YOp ToD BavaTtou Gov TV PVhHnY,
eidopev TG AVOOTAOENDG GOV TOV TUTOV: éVemAnobnpev
TG ATEAELTNTOL GOV (BTG AMNAAVOAHEV TI|G BKEVAOTOL
00V TPLPTG, NG Kal &V T6) PEANOVTL aiGdVL TTdvTaG TG
Kota§lobijvar eb80knoov, xapitt t1od dvapyouv oov IMatpdg,
Kai 100 ayiov Kai dyaBod kai (womotod cov ITvedpatog, viv
Kol el Kal €ig Toug ai@dvag TdV ai®vav. Apny.
ATAKONOZX

Tob Kupiov denbdpev.

XO0POX
Kbpie, éAénoov.

And grant us to meditate on Your
righteousness at all times and in every season,
so that being guided to Your will and doing
what is pleasing to You, we may become
worthy to stand at Your right hand when You
come to judge the living and the dead. Rescue
our brethren who are captives, visit those who
are ill, pilot travelers who are in danger, and
give rest to the souls of all who have fallen
asleep in the hope of the eternal life, where the
light of Your face shines; and hear the prayers
of all who need Your help.

For You are the giver of good things, and
we offer up glory to You and Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3) rcoal

PRAYER AS THE GIFTS ARE COLLECTED

PRIEST (in a low voice)

O Christ our God, the sacrament of Your dispensation
is completed and finished as far as it is in our power. We
had the memorial of Your death; we saw the image of Your
resurrection; we were filled with Your everlasting life; we
experienced Your inexhaustible delight. Please allow us all
to enjoy it in the age to come, by the grace of Your Father
who is without beginning and Your holy and good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.
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‘Eonepvr] Aettovpyia Ay. Baotheiov ) MeyaAn ITépmtn

IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog ENBot €@° DG
T a0ToD Beia yaprn Kai erAavBpomig TavToTe,
VOV Kal &el Kol €1¢ TOUC AidVOC TRV AlOVOV.

XOPOX

Apnv.
IEPEYX

‘O & vriepBaArovoay GyaBotnta 660V
aplotnv Vv Taneivootv BoSEIEag év @
Vigion ToUG TOSKG TV HAONTAV Kal pEXPL
oTowpod Kal Taehg ovykatafag fpiv Xplotog
0 &AnBvog Oeog UGV taig mpeoPeiong
TR G MOV PAVTOL Kol TTAVAH®HOL &ylog
adtod Mntpdg: Suvapel Tod Tipiov Kai
{womo100 XTaupod: TPOCTACiNG TRV TIHIOV
Emovpaviev SLVAHEOV AOCWHATOV: TKeTTNg
100 Tpiov, évéo&ou, mpoentov, TpoSpopov
Kal fantiotod Twdvvou: Tav aylwv EveoEwv
Kol TTAVELET OV ATOCTOA®V: TAV GYlV
€v80&wV Kol KAAAIVIK®V HOPTOPGV: TOV
001wV Kai Be0pOpnv MATEPWV PGV (TOD
ayiov 100 vaoD): @V aylwv Kal Sikaiov
Beomatopav Twakelp Kai "Avvng Kal VIOV
TV aylov éAenoat Kal cooal NHAG g yaBog
Kal QIAGVOpwTog Kal EAenpwv Og0g.
XOPOX

Tov edAoyodvta Kai ayialovta e,
Kbpie, OAatte €ig moAAG &tn.
IEPEYX

AU g0X®V TOV Aylov TATEP®V UGV,
Kvpie 'Incod Xpiote 6 Oedg, €EAénoov NuaG.
XOPOX

Apnv.
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PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for humankind, always, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST

May He who in the washing of the feet
of His disciples demonstrated the excellent
way of humility through His surpassing
goodness, even as far as condescending to
the Cross and Grave, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, as He
is good, benevolent, and merciful God.

CHOIR

Lord, protect for many years the one who

blesses and sanctifies us.

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
CHOIR

Amen.



